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II

(Sporocila)

SPOROCILA INSTITUCI], ORGANOV, URADOV IN AGENCI] EVROPSKE UNIJE

SVET

SPORAZUM

o izstopu zdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska iz Evropske unije in Evropske
skupnosti za atomsko energijo

(2019/C 144 1/01)

PREAMBULA
EVROPSKA UNIJA IN EVROPSKA SKUPNOST ZA ATOMSKO ENERGIJO
TER

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA SO SE -

OB UPOSTEVANJU, da je Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska (v nadaljnjem besedilu: Zdruzeno
kraljestvo) 29. marca 2017 po izidu referenduma v ZdruZenem kraljestvu in svoji suvereni odlocitvi o izstopu iz
Evropske unije v skladu s ¢lenom 50 Pogodbe o Evropski uniji (v nadaljnjem besedilu: PEU), ki se uporablja za Euratom
na podlagi ¢lena 106a Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo (v nadaljnjem besedilu: Pogodba
Euratom), uradno sporocilo svojo namero, da izstopi iz Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Unija) in Evropske
skupnosti za atomsko energijo (v nadaljnjem besedilu: Euratom);

V ZELJI, da se dolocijo podrobnosti glede izstopa ZdruZenega kraljestva iz Unije in Euratoma, ob upostevanju okvira za
njune prihodnje odnose;

OB UPOSTEVANJU smernic Evropskega sveta z dne 29. aprila in 15. decembra 2017 ter 23. marca 2018, v okviru katerih
naj bi Unija sklenila sporazum, ki dolo¢a podrobnosti glede izstopa ZdruZenega kraljestva iz Unije in Euratoma;

OB SKLICEVANJU na to, da na podlagi ¢lena 50 PEU v povezavi s ¢lenom 106a Pogodbe Euratom ter v skladu z ureditvijo
iz tega sporazuma pravo Unije in Euratoma v celoti preneha veljati za Zdruzeno kraljestvo od datuma zacetka
veljavnosti tega sporazuma;

OB POUDARJANJU, da je cilj tega sporazuma zagotoviti urejen izstop ZdruZenega kraljestva iz Unije in Euratoma;

OB PRIZNAVANJU, da je treba zagotoviti vzajemno za$¢ito za drzavljane Unije in drzavljane ZdruzZenega kraljestva ter
njihove druzinske ¢lane, kadar so uveljavljali pravice do prostega gibanja pred datumom, dolocenim v tem sporazumu,
ter zagotoviti, da so njihove pravice iz tega sporazuma izvrsljive in temeljijo na nacelu nediskriminacije; ob priznavanju,
da bi bilo treba za¢ititi tudi pravice, ki izhajajo iz obdobij socialnega zavarovanja;

TRDNO ODLOCENI, da zagotovijo urejen izstop z razli¢nimi dolo¢bami o lo¢itvi, katerih namen je prepreciti motnje ter
zagotoviti pravno varnost drZavljanom, gospodarskim subjektom ter sodnim in upravnim organom v Uniji in
Zdruzenem kraljestvu, pri tem pa ne izklju¢ijo moznosti, da se zadevne dolocbe o locitvi nadomestijo s sporazumi
o prihodnjih odnosih;

OB UPOSTEVANJU, da je v interesu Unije in ZdruZenega kraljestva, da dolo¢ita prehodno obdobje ali obdobje izvajanja,
v katerem bi se moralo pravo Unije, vklju¢no z mednarodnimi sporazumi, ne glede na vse posledice izstopa Zdruzenega
kraljestva iz Unije, kar zadeva sodelovanje ZdruZenega kraljestva v institucijah, organih, uradih in agencijah Unije, zlasti
zaklju¢ka mandatov vseh ¢lanov institucij, organov in agencij Unije, ki so predlagani, imenovani ali izvoljeni v zvezi s
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¢lanstvom Zdruzenega kraljestva v Uniji, na datum zacetka veljavnosti tega sporazuma, uporabljati za ZdruZeno
kraljestvo in v njem, in naceloma z enakim ucinkom, kar zadeva drzave ¢lanice, da bi se preprecile motnje v obdobju
pogajanj o sporazumih o prihodnjih odnosih;

OB PRIZNAVANJU, da tudi ¢e se bo pravo Unije v prehodnem obdobju uporabljalo za Zdruzeno kraljestvo in v njem,
posebnosti ZdruzZenega kraljestva kot drzave, ki je izstopila iz Unije, pomenijo, da bo pomembno, da bo Zdruzeno
kraljestvo lahko samo sprejelo ukrepe za pripravo in vzpostavitev novih mednarodnih sporazumov, tudi na podrogjih
izklju¢ne pristojnosti Unije, ¢e taki sporazumi ne bodo zaceli veljati ali se bodo uporabljali v navedenem obdobju, razen
¢e bo to odobrila Unija;

OB SKLICEVANJU na to, da sta se Unija in ZdruZeno kraljestvo dogovorila, da bosta spostovala medsebojne zaveze,
sprejete v Casu ¢lanstva ZdruzZenega kraljestva v Uniji, z enotno finan¢no poravnavo;

OB UPOSTEVANJU, da je za zagotavljanje pravilne razlage in uporabe tega sporazuma in izpolnjevanja obveznosti na
podlagi tega sporazuma bistvenega pomena uvesti dolo¢be za zagotovitev splo$nega upravljanja, zlasti zavezujocih pravil
za reSevanje sporov in izvrSevanje, ki v celoti upostevajo avtonomijo zadevnih pravnih redov Unije in ZdruZenega
kraljestva ter status ZdruzZenega kraljestva kot tretje drzave;

OB PRIZNAVANJU, da je treba za urejen izstop ZdruZenega kraljestva iz Unije v posebnih protokolih k temu sporazumu
doloditi tudi trajno ureditev, ki obravnava zelo posebne razmere v zvezi z Irsko/Severno Irsko in suverenimi conami na
Cipru;

OB NADALJNJEM PRIZNAVANJU, da je za urejeni izstop ZdruZenega kraljestva iz Unije treba v posebnem protokolu
k temu sporazumu dolo¢iti tudi posebno ureditev glede Gibraltarja, ki se bo uporabljala predvsem v prehodnem
obdobju;

OB POUDARJANJU, da ta sporazum temelji na splosnem ravnovesju ugodnosti, pravic in obveznosti za Unijo in ZdruZeno
kraljestvo;

OB UPOSTEVANJU, da sta pogodbenici vzporedno s tem sporazumom podali tudi Politi¢no izjavo o okviru prihodnjih
odnosov med Evropsko unijo ter Zdruzenim kraljestvom Velika Britanija in Severna Irska,

OB UGOTAVLJANJU, da je potrebno, da tako Zdruzeno kraljestvo kot Unija sprejmeta vse potrebne ukrepe, da bi se ¢im
prej po datumu zacetka veljavnosti tega sporazuma zacela uradna pogajanja o enem ali ve¢ sporazumih, ki bodo urejali
njuno prihodnje razmerje, s ¢imer bi se v najvecji mozni meri zagotovilo, da se bodo ti sporazumi uporabljali od konca

prehodnega obdobja —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

PRVI DEL
SKUPNE DOLOCBE

Clen 1
Cilj

Ta sporazum doloca podrobnosti izstopa ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska (v nadaljnjem
besedilu: Zdruzeno kraljestvo) iz Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Unija) in Evropske skupnosti za atomsko
energijo (v nadaljnjem besedilu: Euratom).

Clen 2
Opredelitev pojmov

V tem sporazumu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:
(a) ,pravo Unije“ pomeni:

(i) Pogodbo o Evropski uniji (v nadaljnjem besedilu: PEU), Pogodbo o delovanju Evropske unije (v nadaljnjem
besedilu: PDEU) in Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo (v nadaljnjem
besedilu: Pogodba Euratom), kakor so bile spremenjene ali dopolnjene, ter pogodbe o pristopu in Listino
Evropske unije o temeljnih pravicah, v nadaljnjem besedilu skupaj: Pogodbe;

(i) splosna nacela prava Unije;
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(iii) akte, ki so jih sprejele institucije, organi, uradi ali agencije Unije;

(ivy mednarodne sporazume, katerih pogodbenica je Unija, in mednarodne sporazume, ki so jih sklenile drzave
¢lanice v imenu Unije;

(v) sporazume med drzavami ¢lanicami, ki so jih drZave ¢lanice sklenile kot drzave ¢lanice Unije;

vi) akte predstavnikov vlad drzav c¢lanic, ki se sestajajo v okviru Evropskega sveta ali Sveta Evropske unije
p J2) pskeg p ]
(v nadaljnjem besedilu: Svet);

(vii) izjave, dane v okviru medvladnih konferenc, ki so sprejele Pogodbe;

(b) ,drzave clanice pomeni: Kraljevina Belgija, Republika Bolgarija, Ceska republika, Kraljevina Danska, Zvezna
republika Nemcija, Republika Estonija, Irska, Helenska republika, Kraljevina Spanija, Francoska republika, Republika
Hrvaska, Italijanska republika, Republika Ciper, Republika Latvija, Republika Litva, Veliko vojvodstvo Luksemburg,
Madzarska, Republika Malta, Kraljevina Nizozemska, Republika Avstrija, Republika Poljska, Portugalska republika,
Romunija, Republika Slovenija, Slovaska republika, Republika Finska in Kraljevina Svedska;

(c) ,drzavljan Unije“ pomeni vsako osebo, ki ima drzavljanstvo drzave ¢lanice;

(d) ,drzavljan Zdruzenega kraljestva“ pomeni drZavljana ZdruZenega kraljestva, kakor je opredeljen v Novi izjavi vlade
Zdruzenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska z dne 31. decembra 1982 o opredelitvi izraza ,drzavljani“ (!)
skupaj z Izjavo §t. 63, priloZeno Sklepni listini medvladne konference, ki je sprejela Lizbonsko pogodbo (3);

(e) ,prehodno obdobje“ pomeni obdobje iz ¢lena 126;

(f) ,dan“ pomeni koledarski dan, razen ¢e ni s tem sporazumom ali dolo¢bah prava Unije, ki se uporabljajo na podlagi
tega sporazuma, dolo¢eno drugace.

Clen 3
Ozemeljska veljavnost

1. Ce ni drugace doloceno s tem sporazumom ali v pravu Unije, ki se uporablja na podlagi tega sporazuma, se vsako
sklicevanje na Zdruzeno kraljestvo ali njegovo ozemlje v tem sporazumu razume kot sklicevanje na:

(a) Zdruzeno kraljestvo;
(b) Gibraltar, kolikor se je zanj uporabljalo pravo Unije pred datumom zacetka veljavnosti tega sporazuma;

(c) Kanalski otoki in otok Man, kolikor se je zanje uporabljalo pravo Unije pred datumom zaletka veljavnosti tega
sporazuma;

(d) suvereni coni Akrotiri in Dekelia na Cipru, kolikor je potrebno za zagotovitev izvajanja ureditve iz Protokola
o suverenih conah ZdruZenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske na Cipru, ki je priloZen Aktu o pogojih
pristopa Ceske republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike
Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji;

(e) Cezmorske drzave in ozemlja, navedena v Prilogi Il k PDEU, ki imajo posebne odnose z ZdruZenim kraljestvom (%),
kjer se dolocbe tega sporazuma nanasajo na posebne ureditve glede pridruzitve ¢ezmorskih drzav in ozemelj Uniji.

2. Ce ni drugace doloceno v tem sporazumu ali pravu Unije, ki se uporablja na podlagi tega sporazuma, se vsako
sklicevanje na drzave ¢lanice ali njihovo ozemlje v tem sporazumu razume, da vkljucuje ozemlja drZav ¢lanic, za katere
se uporabljajo Pogodbe kot je dolo¢eno v ¢lenu 355 PDEU.

() ULC23,28.1.1983, str. 1.

( ULC 306,17.12.2007, str. 270.

(*) Anguilla, Bermudi, Britansko antarkti¢no ozemlje, Britansko ozemlje v Indijskem oceanu, Britanski Deviski otoki, Kajmanski otoki,
Falklandski otoki, Montserrat, Pitcairn, Sveta Helena, Ascension in Tristan da Cunha, Juzna Georgia in Juzni Sandwichevi otoki ter Otoki
Turks in Caicos.



C 144 1/4 Uradni list Evropske unije 25.4.2019

Clen 4
Metode in nacela v zvezi z u¢inkom, izvajanjem in uporabo tega sporazuma

1. Dolocbe tega sporazuma in dolo¢be prava Unije, ki se uporabljajo na podlagi tega sporazuma, imajo za Zdruzeno
kraljestvo in v njem enake pravne ucinke kot jih imajo v Uniji in drZzavah ¢lanicah.

V skladu s tem se lahko pravne ali fizi¢ne osebe zlasti sklicujejo neposredno na dolocbe, ki jih ta sporazum vsebuje ali
se nanje sklicuje in ki izpolnjujejo pogoje za neposreden ucinek na podlagi prava Unije.

2. Zdruzeno kraljestvo zagotovi skladnost z odstavkom 1, tudi glede potrebnih pooblastil svojih sodnih in upravnih
organov, da ne uporabljajo nedoslednih ali nezdruzljivih nacionalnih dolocb preko primarne nacionalne zakonodaje.

3. Dolocbe tega sporazuma, ki se sklicujejo na pravo Unije ali na njegove pojme ali dolocbe, se razlagajo in
uporabljajo v skladu z metodami in splo$nimi naceli prava Unije.

4. Dolocbe tega sporazuma, ki se sklicujejo na pravo Unije ali njegove pojme ali dolocbe, se pri uvajanju in uporabi
razlagajo skladno z relevantno sodno prakso Sodis¢a Evropske unije, kot je bila sprejeta pred koncem prehodnega
obdobja.

5. Sodni in upravni organi ZdruZenega kraljestva pri razlagi in uporabi tega sporazuma upostevajo relevantno sodno
prakso Sodis¢a Evropske unije, kot je bila sprejeta po koncu prehodnega obdobja.
Clen 5
Dobra vera

Unija in ZdruZeno kraljestvo z vsem medsebojnim spo$tovanjem in v dobri veri drug drugemu pomagata pri izvajanju
nalog, ki izvirajo iz tega sporazuma.

Sprejmeta vse ustrezne ukrepe, splosne ali posebne, za zagotovitev izpolnjevanja obveznosti, ki izhajajo iz tega
sporazuma, in se vzdrzZita vseh ukrepov, ki bi lahko ogrozili doseganje ciljev tega sporazuma.

Ta ¢len ne posega v uporabo prava Unije na podlagi tega sporazuma, zlasti v nacelo lojalnega sodelovanja.

Clen 6
Sklicevanje na pravo Unije

1. Razen v Cetrtem in petem delu se sklicevanje na pravo Unije v tem sporazumu, ¢e ni drugace doloceno s tem
sporazumom, razume kot sklicevanje na pravo Unije, vkljuno s spremembami in nadomestitvami tega prava, kakor se
uporablja na zadnji dan prehodnega obdobja.

2. Sklicevanje na akte Unije ali dolocbe teh aktov v tem sporazumu, kjer je ustrezno, vklju¢uje sklicevanje na pravo
Unije ali njegove dolocbe, ki se $e naprej uporabljajo v skladu z navedenim aktom, Ceprav so bile z aktom, na katerega
se sklicujejo, nadomescene.

3. Za namene tega sporazuma sklicevanje na dolo¢be prava Unije, ki se uporabljajo na podlagi tega sporazuma,
vkljucuje sklicevanje na relevantne akte Unije, ki te dolo¢be dopolnjujejo ali izvajajo.
Clen 7
Sklicevanje na Unijo in drZave ¢lanice

1. Za namene tega sporazuma sklicevanje na drzave ¢lanice in pristojne organe drzav ¢lanic v dolo¢bah prava Unije,
ki se uporabljajo na podlagi tega sporazuma, vklju¢uje Zdruzeno kraljestvo in njegove pristojne organe, razen glede:

(a) predlaganj, imenovanj ali volitev ¢lanov institucij, organov, uradov in agencij Unije ter sodelovanja pri odlocanju in
udelezbe na sestankih institucij;
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(b) sodelovanja pri odlo¢anju in upravljanju organov, uradov in agencij Unije;

(c) udelezbe na sestankih odborov iz ¢lena 3(2) Uredbe (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (),
strokovnih skupin Komisije ali drugih podobnih teles Komisije, na sestankih strokovnih skupin ali podobnih teles
organov, uradov in agencij Unije, ¢e ni s tem sporazumom dolo¢eno drugace.

2. Cenis tem sporazumom dolo¢eno drugace, sklicevanje na Unijo vklju¢uje tudi Euratom.

Clen 8
Dostop do omreZij, informacijskih sistemov in podatkovnih zbirk

Ce ni s tem sporazumom doloceno drugace, ZdruZeno kraljestvo ob koncu prehodnega obdobja ne bo imelo ve¢
dostopa do omrezij, informacijskih sistemov in podatkovnih zbirk, vzpostavljenih na podlagi prava Unije. ZdruZeno
kraljestvo sprejme ustrezne ukrepe, s katerimi zagotovi, da ne bo dostopalo do omrezij, informacijskih sistemov ali
podatkovnih zbirk, do katerih nima ve¢ pravice dostopa.

DRUGI DEL

PRAVICE DRZAVLJANOV

NASLOV I
Splosne dolocbe

Clen 9
Opredelitev pojmov

V tem delu se brez poseganja v naslov IIl uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,druzinski ¢lani“ pomeni naslednje osebe, ne glede na njihovo drzavljanstvo, ki spadajo na osebno podrocje uporabe
iz ¢lena 10 tega sporazuma:

(i) druzinske ¢lane drzavljanov Unije ali druzinske ¢lane drZavljanov ZdruZenega kraljestva, kakor so opredeljeni
v tocki 2 ¢lena 2 Direktive 2004/38/ES Evropskega parlamenta in Sveta (°);

(i) osebe, ki niso opredeljene v ¢lenu 3(2) Direktive 2004/38/ES, in katerih prisotnost je potrebna zaradi
drzavljanov Unije ali ZdruZenega kraljestva, da ti drzavljani Unije ali ZdruZenega kraljestva ne bi bili prikrajsani
do pravice do prebivanja, ki jo zagotavlja ta del;

(b) ,obmejni delavci® pomeni drzavljane Unije ali ZdruZenega kraljestva, ki opravljajo gospodarsko dejavnost v skladu s
¢lenom 45 ali 49 PDEU v eni ali ve¢ drzavah, v katerih ne prebivajo;

() ,drzava gostiteljica“ pomeni:

(i) za drzavljane Unije in njihove druzinske ¢lane ZdruZzeno kraljestvo, ¢e so tam uveljavljali pravico do prebivanja
v skladu s pravom Unije pred koncem prehodnega obdobja in tam $e naprej prebivajo po koncu tega obdobja;

(ii) za drzavljane Zdruzenega kraljestva in njihove druzinske ¢lane drzavo ¢lanico, v kateri so uveljavljali pravico do
prebivanja v skladu s pravom Unije pred koncem prehodnega obdobja in tam $e naprej prebivajo po koncu tega
obdobja;

(d) ,drzava dela“ pomeni:

(i) za drzavljane Unije Zdruzeno kraljestvo, ¢e so tam opravljali gospodarsko dejavnost kot obmejni delavci pred
koncem prehodnega obdobja in jo tam $e naprej opravljajo po koncu tega obdobja;

(ii) za drzavljane ZdruZenega kraljestva drzavo ¢lanico, v kateri so opravljali gospodarsko dejavnost kot obmejni
delavci pred koncem prehodnega obdobja in jo tam $e naprej opravljajo po koncu tega obdobja;

(*) Uredba (EU) 8t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2004/38/ES z dne 29. aprila 2004 o pravici drzavljanov Unije in njihovih druzinskih ¢lanov
do prostega gibanja in prebivanja na ozemlju drZzav ¢lanic, ki spreminja Uredbo (EGS) §t. 1612/68 in razveljavlja direktive 64/221/EGS,
68/360[EGS, 72/194[EGS, 73|148[EGS, 75/34[EGS, 75/35[EGS, 90/364[EGS, 90/365[EGS in 93/96/EGS (UL L 158, 30.4.2004,
str. 77).
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(e) ,pravice do varstva in vzgoje“ pomeni pravice do varstva in vzgoje v smislu tocke 9 ¢lena 2 Uredbe Sveta (ES)
§t. 2201/2003 (%), vklju¢no s pravicami do varstva in vzgoje, podeljene s sodbo, po samem zakonu ali s pravno
veljavnim dogovorom.

Clen 10
Osebno podrodje uporabe

1. Ta del se brez poseganja v naslov III uporablja za naslednje osebe:

(a) drzavljane Unije, ki so pred koncem prehodnega obdobja uveljavljali svojo pravico do prebivanja v ZdruZenem
kraljestvu v skladu s pravom Unije in tam $e naprej prebivajo po koncu tega obdobja;

(b) drzavljane Zdruzenega kraljestva, ki so pred koncem prehodnega obdobja uveljavljali svojo pravico do prebivanja
v drZavi ¢lanici v skladu s pravom Unije in tam $e naprej prebivajo po koncu tega obdobja;

(¢) drzavljane Unije, ki so pred koncem prehodnega obdobja uveljavljali svojo pravico kot obmejni delavci v Zdruzenem
kraljestvu v skladu s pravom Unije in jo uveljavljajo Se naprej po koncu tega obdobja;

(d) drzavljane ZdruZenega kraljestva, ki so pred koncem prehodnega obdobja uveljavljali svojo pravico kot obmejni
delavci v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah v skladu s pravom Unije in jo uveljavljajo $e naprej po koncu tega obdobja;

(e) druzinske ¢lane oseb iz tock (a) do (d), ¢e izpolnjujejo enega od naslednjih pogojev:

(i) prebivali so v drzavi gostiteljici v skladu s pravom Unije pred koncem prehodnega obdobja in tam prebivajo $e
naprej po koncu tega obdobja;

(ii) bili so v sorodstvu v ravni ¢érti z osebo iz tock (a) do (d) in so pred koncem prehodnega obdobja prebivali izven
drzave gostiteljice, Ce v Casu, ko zaprosijo za dovoljenje za prebivanje na podlagi tega dela, da bi se pridruzili
osebi iz tock (a) do (d) tega odstavka, izpolnjujejo pogoje iz tocke 2 ¢lena 2 Direktive 2004/38/ES;

(iii) rodili so se osebam iz tock (a) do (d), oziroma so jih te osebe zakonito posvojile, po koncu prehodnega obdobja
bodisi v drzavi gostiteljici bodisi izven nje, in v ¢asu, ko zaprosijo za dovoljenje za prebivanje na podlagi tega
dela, da bi se pridruzili osebi iz tock (a) do (d) tega odstavka, izpolnjujejo pogoje iz tocke 2(c) ¢lena 2
Direktive 2004/38ES in enega od naslednjih pogojev:

— oba starsa sta osebi iz tock (a) do (d);
— eden od starsev je oseba iz tock (a) do (d), drugi pa drzavljan drzave gostiteljice, ali

— eden od starsev je oseba iz tock (a) do (d) in ima izklju¢ne ali skupne pravice do varstva in vzgoje otroka
v skladu s pravili druzinskega prava drzave clanice ali ZdruZenega kraljestva, vkljuéno s pravili
mednarodnega zasebnega prava, ki se uporabljajo in na podlagi katerih so pravice do varstva in vzgoje
otroka, dolocene v pravu tretje drzave, priznane v drzavi ¢lanici ali ZdruZenem kraljestvu, zlasti glede
otrokovih koristi, brez poseganja v obicajno delovanje takih pravil mednarodnega zasebnega prava, ki se
uporabljajo ();

(f) druzinske ¢lane, ki so pred koncem prehodnega obdobja prebivali v drzavi gostiteljici v skladu s ¢lenoma 12 in 13,
¢lenom 16(2) ter ¢lenoma 17 in 18 Direktive 2004/38/ES in tam prebivajo $e naprej po koncu tega obdobja.

2. Osebe iz tock (a) in (b) ¢lena 3(2) Direktive 2004/38|ES, katerih prebivanje je olajsala drzava gostiteljica v skladu s
svojo nacionalno zakonodajo pred koncem prehodnega obdobja v skladu s ¢lenom 3(2) navedene direktive, v skladu s
tem delom obdrzijo pravico do prebivanja v drzavi gostiteljici, ¢e prebivajo v njej Se naprej po koncu tega obdobja.

(®) Uredba Sveta (ES) $t. 2201/2003 z dne 27. novembra 2003 o pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju sodnih odlo¢b v zakonskih
sporih in sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo ter o razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1347/2000 (UL L 338, 23.12.2003, str. 1).

() Pojem pravic do varstva in vzgoje se razlaga v skladu s tocko 9 ¢lena 2 Uredbe (ES) $t. 2201/2003. Zato zajema pravice do varstva in
vzgoje, podeljene s sodbo, po samem zakonu ali s pravno veljavnim dogovorom.
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3. Odstavek 2 se uporablja tudi za osebe iz tock (a) in (b) ¢lena 3(2) Direktive 2004/38|ES, ki so zaprosile za olajsan
vstop in prebivanje pred koncem prehodnega obdobja in katerih prebivanje olajsuje drzava gostiteljica v skladu s svojo
nacionalno zakonodajo po koncu prehodnega obdobja.

4. Brez poseganja v pravico do prebivanja, ki jo morda imajo zadevne osebe same po sebi, drzava gostiteljica v skladu
s svojo nacionalno zakonodajo in v skladu s tocko (b) ¢lena 3(2) Direktive 2004/38/ES olajsa vstop in prebivanje
partnerju, s katerim je oseba iz tock (a) do (d) odstavka 1 tega ¢lena v trajnem razmerju, ki je ustrezno potrjeno, e je ta
partner pred koncem prehodnega obdobja prebival izven drzave gostiteljice, ¢e je bilo razmerje pred koncem
prehodnega obdobja trajno in se nadaljuje v ¢asu, ko partner zaprosi za prebivanje na podlagi tega dela.

5.V primerih iz odstavkov 3 in 4 drzava gostiteljica temeljito preuci osebne razmere zadevnih oseb in utemelji vsako
zavrnitev vstopa ali prebivanja tem osebam.
Clen 11
Neprekinjeno prebivanje
Na neprekinjeno prebivanje za namene ¢lenov 9 in 10 ne vplivajo odsotnosti, kakor se dolo¢ijo na podlagi ¢lena 15(2).
Pravica do stalnega prebivanja, pridobljena na podlagi Direktive 2004/38/ES pred koncem prehodnega obdobja, se ne
Steje za izgubljeno zaradi odsotnosti iz drzave gostiteljice za obdobje, kakor je opredeljeno v ¢lenu 15(3).
Clen 12
Prepoved diskriminacije

V okviru tega dela in brez poseganja v njegove posebne dolocbe je v drzavi gostiteljici in drzavi dela prepovedana
kakrsna koli diskriminacija oseb iz ¢lena 10 tega sporazuma glede na drzavljanstvo v smislu prvega pododstavka ¢lena
18 PDEU.

NASLOV II

Pravice in obveznosti

Poglavje 1

Pravice v zvezi s prebivanjem, dokumenti za prebivanje
Clen 13
Pravice do prebivanja

1. Drzavljani Unije in drzavljani ZdruZenega kraljestva imajo pravico do prebivanja v drZavi gostiteljici ob
upostevanju omejitev in pogojev iz ¢lenov 21, 45 ali 49 PDEU ter ¢lena 6(1), tock (a), (b) ali (c) ¢lena 7(1), ¢lena 7(3),
¢lena 14, ¢lena 16(1) ali ¢lena 17(1) Direktive 2004/38/ES.

2. Druzinski ¢lani, ki so drzavljani Unije ali ZdruZenega kraljestva, imajo pravico do prebivanja v drzavi gostiteljici
v skladu s ¢lenom 21 PDEU ter ¢lenom 6(1), tocko (d) ¢lena 7(1), clenom 12(1) ali (3), clenom 13(1), ¢lenom 14,
¢lenom 16(1) ali ¢lenom 17(3) in (4) Direktive 2004/38/ES ob upostevanju omejitev in pogojev iz teh doloch.

3. Druzinski ¢lani, ki niso niti drzavljani Unije niti ZdruZenega kraljestva, imajo pravico do prebivanja v drzavi
gostiteljici na podlagi ¢lena 21 PDEU in v skladu s ¢lenom 6(2), ¢lenom 7(2), ¢lenom 12(2) ali (3), ¢lenom 13(2),
¢lenom 14, ¢clenom 16(2), ¢lenom 17(3) ali (4) ali ¢lenom 18 Direktive 2004/38/ES ob upostevanju omejitev in pogojev
iz teh dolocb.

4. Drzava gostiteljica osebam iz odstavkov 1, 2 in 3 za pridobitev, ohranitev ali izgubo pravic do prebivanja ne sme
naloziti drugih omejitev ali pogojev kot tistih, ki so doloceni v tem naslovu. Za uporabo omejitev in pogojev iz tega
naslova ne obstaja diskrecijska pravica, razen v korist zadevne osebe.
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Clen 14
Pravica do izstopa in vstopa

1. Drzavljani Unije in drZavljani ZdruZenega kraljestva, njihovi druzinski ¢lani in druge osebe, ki prebivajo na
ozemlju drzave gostiteljice pod pogoji iz tega naslova, imajo pravico zapustiti drzavo gostiteljico in vstopiti vanjo
v skladu s ¢lenom 4(1) in prvim pododstavkom ¢lena 5(1) Direktive 2004/38/ES z veljavnim potnim listom ali
nacionalno osebno izkaznico v primeru drzavljanov Unije in ZdruZenega kraljestva oziroma z veljavnim potnim listom
v primeru njihovih druzinskih ¢lanov in drugih oseb, ki niso drzavljani Unije ali ZdruZenega kraljestva.

Pet let po koncu prehodnega obdobja se lahko drzava gostiteljica odlo¢i, da za namene vstopa na svoje ozemlje ali
izstopa s svojega ozemlja ne bo ve¢ upostevala nacionalnih osebnih izkaznic, ¢e v takih izkaznicah ni vgrajen ¢ip, ki je
skladen s standardi Mednarodne organizacije civilnega letalstva, ki se uporabljajo v zvezi z biometri¢no identifikacijo.

2. Od imetnikov veljavnega dokumenta, izdanega v skladu s ¢lenom 18 ali 26, se ne zahteva izstopni ali vstopni
vizum ali enakovredna formalnost.

3. Ce drzava gostiteljica zahteva, da imajo druzinski ¢lani, ki se pridruzijo drzavljanu Unije ali ZdruZenega kraljestva,
po koncu prehodnega obdobja, vstopni vizum, drzava gostiteljica takim osebam omogo¢i pridobitev potrebnega vizuma.
Taki vizumi se izdajajo brezplacno v ¢im krajSem casu in po skrajsanem postopku.

Clen 15
Pravica do stalnega prebivanja

1. Drzavljani Unije in drZavljani ZdruZenega kraljestva ter njihovi druzinski ¢lani, ki so v drzavi gostiteljici zakonito
prebivali v skladu s pravom Unije neprekinjeno pet let ali za obdobje iz ¢lena 17 Direktive 2004/38ES, imajo pravico
do stalnega prebivanja v drzavi gostiteljici pod pogoji iz ¢lenov 16, 17 in 18 Direktive 2004/38/ES. Obdobja zakonitega
prebivanja ali dela v skladu s pravom Unije pred koncem prehodnega obdobja in po njem se upostevajo v izratunu
predpisanega obdobja za pridobitev pravice do stalnega prebivanja.

2. Neprekinjeno prebivanje za namene pridobitve pravice do stalnega prebivanja se dolo¢i v skladu s ¢lenom 16(3) in
¢lenom 21 Direktive 2004/38/ES.

3. Ko je pravica do stalnega prebivanja enkrat pridobljena, se lahko izgubi samo zaradi odsotnosti iz drZave
gostiteljice, ki traja ve¢ kot pet zaporednih let.

Clen 16
Sestevanje obdobij

Drzavljani Unije in drZavljani ZdruZenega kraljestva ter njihovi druzinski ¢lani, ki so pred koncem prehodnega obdobja
zakonito prebivali v drzavi gostiteljici v skladu s pogoji iz ¢lena 7 Direktive 2004/38/ES manj kot pet let, imajo pravico
do pridobitve pravice do stalnega prebivanja pod pogoji iz ¢lena 15 tega sporazuma, potem ko so izpolnili pogoj glede
trajanja prebivanja. Obdobja zakonitega prebivanja ali dela v skladu s pravom Unije pred koncem prehodnega obdobja
in po njem se upostevajo v izracunu predpisanega obdobja za pridobitev pravice do stalnega prebivanja.

Clen 17

Status in spremembe

1. Ce drzavljani Unije in drZavljani Zdruzenega kraljestva ter njihovi druzinski ¢lani spremenijo status, na primer iz
Studenta v delavca, samozaposleno osebo, gospodarsko neaktivno osebo ali obratno, to ne posega v njihovo pravico, da
se sklicujejo neposredno na ta del. Osebe, ki ob koncu prehodnega obdobja uzivajo pravico do prebivanja kot druZinski
¢lani drzavljanov Unije ali ZdruZenega kraljestva, ne morejo postati osebe iz tock (a) do (d) ¢lena 10(1).

2. Pravice, ki jih ta naslov doloca za druzinske ¢lane, ki so pred koncem prehodnega obdobja vzdrzevane osebe
drzavljanov Unije ali ZdruZenega kraljestva, se ohranijo tudi potem, ko niso ve¢ vzdrZevane osebe.
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Clen 18
Izdajanje dokumentov za prebivanje

1. Drzava gostiteljica lahko od drzavljanov Unije ali ZdruZenega kraljestva, njihovih druzinskih ¢lanov in drugih oseb,
ki prebivajo na njenem ozemlju pod pogoji iz tega naslova, zahteva, da vloZijo prodnjo za nov status glede prebivanja, s
katerim se podelijo pravice iz tega naslova, in dokazilo o takem statusu, ki je lahko v digitalni obliki.

Za prosnjo za tak status glede prebivanja veljajo naslednji pogoji:

(@) namen postopka prosnje je preveriti, ali je prosilec upravi¢en do pravic do prebivanja, ki so dolocene v tem
naslovu. Ce je upravien, ima pravico do podelitve statusa glede prebivanja in do dokazila o tem statusu;

(b) za osebe, ki so prebivale v drzavi gostiteljici pred koncem prehodnega obdobja, je rok za vloZitev pro$nje najmanj
Sest mesecev od konca prehodnega obdobja.

Za osebe, ki imajo pravico do zacetka prebivanja po koncu prehodnega obdobja v drzavi gostiteljici v skladu s tem
naslovom, je rok za vlozitev pro$nje tri mesece od njihovega prihoda oziroma potek roka iz prvega pododstavka,
kar koli je pozneje.

Potrdilo o prosnji za status glede prebivanja se izda takoj;

(c) rok za vlozitev pro$nje iz tocke (b) se samodejno podalja za eno leto, ¢e je Unija uradno obvestila ZdruZeno
kraljestvo ali ¢e je ZdruZeno kraljestvo uradno obvestilo Unijo, da drzava gostiteljica zaradi tehni¢nih teZav ne more
registrirati pro$nje ali izdati potrdila o pro$nji iz tocke (b). Drzava gostiteljica to uradno obvestilo objavi in
zadevnim osebam pravocasno da na razpolago ustrezne javne informacije;

(d) kadar zadevne osebe ne upostevajo roka za vlozitev prosnje iz tocke (b), pristojni organi ocenijo vse okolis¢ine in
razloge za neupoStevanje roka in tem osebam dovolijo, da vloZijo prosnjo v razumnem podaljsanem roku, ce
obstajajo utemeljeni razlogi za neupostevanje roka;

() drzava gostiteljica zagotovi, da vsi upravni postopki za prosnje potekajo nemoteno, da so pregledni in enostavni in
da ne prihaja po nepotrebnem do upravnih bremen;

(f) obrazci za pro$nje so kratki, preprosti, uporabniku prijazni in prilagojeni okolis¢inam tega sporazuma; pro$nje, ki
so jih hkrati vloZili ¢lani druzine, se obravnavajo hkrati;

(@) dokazilo o statusu, se izda brezplatno ali pa se zaracuna pristojbina, ki ni vi§ja od tiste, ki se zaracunava
drzavljanom drzave gostiteljice za izdajo podobnih dokazil;

(h) osebe, ki imajo pred koncem prehodnega obdobja veljaven dokument za stalno prebivanje, izdano na podlagi ¢lena
19 ali 20 Direktive 2004/38/ES, ali veljavno nacionalno dovoljenje za priselitev, na podlagi katerega imajo pravico
do stalnega prebivanja v drzavi gostiteljici, imajo pravico ta dokument v obdobju iz tocke (b) tega odstavka
zamenjati za nov dokument za prebivanje, in sicer na podlagi prosnje ter po potrditvi njihove istovetnosti,
preverjanju kazenske evidence in varnostnem preverjanju v skladu s tocko (p) tega odstavka ter potrditvi njihovega
sedanjega stalnega prebivanja; taki novi dokumenti za prebivanje se izdajo brezpla¢no;

(i) istovetnost prosilcev se pri drzavljanih Unije in drzavljanih ZdruZenega kraljestva preverja s predlozitvijo veljavnega
potnega lista ali nacionalne osebne izkaznice, pri njihovih druzinskih ¢lanih in drugih osebah, ki niso drzavljani
Unije ali ZdruZenega kraljestva, pa s predloZitvijo veljavnega potnega lista; edini pogoj za sprejetje takih identifika-
cijskih dokumentov je njihova veljavnost. Kadar identifikacijski dokument zadrZijo pristojni organi drZave
gostiteljice, medtem ko je pro$nja v postopku obdelave, mora drzava gostiteljica ta dokument na zahtevo vrniti brez
odlasanja, Se preden je bila sprejeta odlocitev glede prosnje;

() pri dokazilih, ki niso identifikacijski dokumenti, npr. dokumentih o osebnem stanju, se lahko predlozi kopija.

Izvirniki dokazil se lahko zahtevajo samo v posebnih primerih, ¢e obstaja razumen dvom o pristnosti predlozenih
dokazil;

(k) drzava gostiteljica lahko od drzavljanov Unije in drZavljanov ZdruZenega kraljestva zahteva, da poleg identifika-
cijskih dokumentov iz tocke (i) tega odstavka predlozijo $e naslednja dokazila iz ¢lena 8(3) Direktive 2004/38/ES:

(i) ce prebivajo v drzavi gostiteljici kot delavci ali samozaposlene osebe v skladu s tocko (a) ¢lena 7(1) Direktive
2004/38|ES, delodajaléevo potrdilo o zaposlitvi ali potrdilo o zaposlitvi ali dokazilo, da so samozaposlene
osebe;
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(ii) Ce prebivajo v drzavi gostiteljici kot gospodarsko neaktivne osebe v skladu s tocko (b) ¢lena 7(1) Direktive
2004/38/ES, dokazilo, da imajo zadostna sredstva zase in za svoje druzinske ¢lane, da med svojim prebivanjem
ne bodo postali breme sistema socialne pomoci drzave gostiteljice, in da imajo celovito zavarovalno kritje za
primer bolezni v drzavi gostiteljici, ali

(iti) ¢e prebivajo v drzavi gostiteljici kot Studenti v skladu s tocko (c) ¢lena 7(1) Direktive 2004/38/ES, dokazilo
o vpisu na ustanovo, ki jo je akreditirala ali jo financira drZava gostiteljica na podlagi svoje zakonodaje ali
upravne prakse, dokazilo o celovitem zavarovalnem kritju za primer bolezni ter izjavo ali enakovredno
dokazilo o tem, da imajo zadostna sredstva zase in za svoje druzinske ¢lane, da med svojim prebivanjem ne
bodo postali breme sistema socialne pomo¢i drzave gostiteljice. Drzava gostiteljica ne sme zahtevati, da bi se
v takih izjavah navedel dolo¢en znesek sredstev.

Glede pogoja zadostnih sredstev se uporablja ¢len 8(4) Direktive 2004/38/ES;

() drzava gostiteljica lahko samo od druzinskih ¢lanov, za katere se uporablja tocka (e)(i) ¢lena 10(1) ali ¢len 10(2) ali
(3) tega sporazuma in ki prebivajo v drzavi gostiteljici v skladu s tocko (d) ¢lena 7(1) ali ¢lenom 7(2) Direktive
2004/38|ES, zahteva, da poleg identifikacijskih dokumentov iz tocke (i) tega odstavka predloZijo tudi naslednja
dokazila iz ¢lena 8(5) ali 10(2) Direktive 2004/38/ES:

(i) dokument, ki potrjuje obstoj druzinskega razmerja ali registriranega partnerstva;

(i) potrdilo o prijavi ali, ¢e ne obstaja sistem prijave, drugo dokazilo o tem, da drzavljan Unije ali ZdruZenega
kraljestva, s katerim prebivajo, dejansko prebiva v drzavi gostiteljici;

(ili) za potomce v ravni ¢rti, ki so mlajsi od 21 let ali so vzdrzevane osebe, ter za vzdrZevane prednike v ravni ¢rti
in vzdrZevane prednike v ravni ¢rti zakonca ali registriranega partnerja, dokazila o izpolnjevanju pogojev iz
tock (c) ali (d) ¢lena 2(2) Direktive 2004/38/ES;

(iv) za osebe iz ¢lena 10(2) ali (3) tega sporazuma dokument, ki ga je izdal ustrezni organ drzave gostiteljice
v skladu s ¢lenom 3(2) Direktive 2004/38|ES.

Glede pogoja zadostnih sredstev za druzinske ¢lane, ki so drzavljani Unije ali ZdruZenega kraljestva, se uporablja
¢len 8(4) Direktive 2004/38/ES;

(m) drzava gostiteljica lahko samo od druzinskih ¢lanov, za katere se uporablja tocka (e)(ii) ¢lena 10(1) ali ¢len 10(4)
tega sporazuma, zahteva, da poleg identifikacijskih dokumentov iz tocke (i) tega odstavka predlozijo tudi naslednja
dokazila iz ¢lenov 8(5) in 10(2) Direktive 2004/38|ES:

(i) dokument, ki potrjuje obstoj druzinskega razmerja ali registriranega partnerstva;

(i) potrdilo o prijavi ali, ¢e ne obstaja sistem prijave, drugo dokazilo o tem, da drzavljan Unije ali ZdruZenega
kraljestva, ki se mu bodo pridruzili v drzavi gostiteljici, prebiva v drzavi gostiteljici;

(i) za zakonce ali registrirane partnerje dokazilo o obstoju druZinskega razmerja ali registriranega partnerstva pred
koncem prehodnega obdobja;

(iv) za potomce v ravni ¢rti, ki so mlajsi od 21 let ali so vzdrzevane osebe, ter za vzdrZevane prednike v ravni ¢rti
in vzdrzevane prednike v ravni ¢rti zakonca ali registriranega partnerja, dokumentarna dokazila o tem, da so
bili pred koncem prehodnega obdobja v sorodu z drzavljanom Unije ali ZdruZenega kraljestva in da
izpolnjujejo pogoje glede starosti ali odvisnosti iz tocke (c) ali (d) ¢lena 2(2) Direktive 2004/38|ES;

(v) za osebe iz ¢lena 10(4) tega sporazuma dokazilo o tem, da je pred koncem prehodnega obdobja obstajalo
trajno razmerje z drzavljani Unije ali ZdruZenega kraljestva in da to obstaja tudi po koncu prehodnega obdobja;

(n) v primerih, ki ne spadajo v tocke (k), (I) in (m), drzava gostiteljica od prosilcev ne zahteva predlozitve dokazil, ki
niso nujno potrebna in sorazmerna za dokazovanje, da so pogoji za pravico do prebivanja na podlagi tega naslova,
izpolnjeni;

(0) pristojni organi drzave gostiteljice prosilcem pomagajo dokazovati njihovo upraviCenost in preprecevati napake ali
izpuste v njihovih prosnjah; prosilcem dajo moznost, da predloZijo dodatna dokazila in popravijo pomanjkljivosti,
napake ali izpuste;
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(p) pri prosilcih se lahko opravi sistematicno preverjanje kazenskih evidenc in varnostno preverjanje, vendar le za
ugotavljanje, ali se lahko uporabijo omejitve iz ¢lena 20 tega sporazuma. V ta namen se od prosilcev lahko zahteva,
da prijavijo pretekle kazenske obsodbe, ki so v ¢asu vlozitve pro$nje razvidne iz njihove kazenske evidence v skladu
s pravom drzave, v kateri so bili obsojeni. Drzava gostiteljica lahko v zvezi s poizvedbami o predhodni kazenski
evidenci v drugih drzavah uporabi postopek iz ¢lena 27(3) Direktive 2004/38/ES, kadar meni, da je to bistvenega
pomena;

(@ novi dokument za prebivanje vsebuje izjavo, da je bil izdana v skladu s tem sporazumom;

(r) prosilec ima v drzavi gostiteljici moZnost pravnega in, kjer je ustrezno, upravnega sredstva proti odlo¢itvam, s
katerimi se mu zavrne pridobitev statusa glede prebivanja. Pravna in upravna sredstva dopuscajo preskus pravilnosti
in zakonitosti odlocitve kot tudi dejstev in okolis¢in, na katerih predlagana odlocitev temelji. Taka pravna in
upravna sredstva zagotavljajo, da odlocitev ni nesorazmerna.

2. Med obdobjem iz tocke (b) odstavka 1 tega ¢lena in njegovim morebitnim enoletnim podaljSanjem na podlagi
tocke (c) navedenega odstavka se Steje, da vse pravice iz tega dela veljajo za drzavljane Unije ali ZdruZenega kraljestva,
njihove druzinske ¢lane in druge osebe, ki prebivajo v drzavi gostiteljici, v skladu s pogoji in ob upostevanju omejitev iz
¢lena 20.

3. Dokler pristojni organi ne izdajo dokon¢ne odlo¢itve o kateri koli pro$nji iz odstavka 1, oziroma v primeru, da je
bilo vloZeno pravno sredstvo proti zavrnitvi take prodnje s strani pristojnih upravnih organov, do pravnomoc¢nosti sodne
odlocbe se Steje, da za prosilca veljajo vse pravice iz tega dela, tudi iz ¢lena 21 o jamstvih in pravici do pritozbe, pod
pogoji iz ¢lena 20(4).

4. Ce se drzava gostiteljica odloci, da od drzavljanov Unije ali ZdruZenega kraljestva, njihovih druZinskih ¢lanov in
drugih oseb, ki prebivajo na njenem ozemlju v skladu s pogoji iz tega naslova, ne bo zahtevala, da kot pogoj za
zakonito prebivanje vloZijo prosnjo za nov status glede prebivanja iz odstavka 1, imajo osebe, upravicene do pravice do
prebivanja na podlagi tega naslova, pravico, da v skladu s pogoji iz Direktive 2004/38/ES prejmejo dokument za
prebivanje, ki je lahko v digitalni obliki in ki vsebuje izjavo, da je bil izdan v skladu s tem sporazumom.

Clen 19

Izdajanje dokumentov za prebivanje v prehodnem obdobju

1. Drzava gostiteljica lahko v prehodnem obdobju dovoli, da je vlaganje proSenj za status glede prebivanja ali
dokument za prebivanje iz ¢lena 18(1) in (4) od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma prostovoljno.

2. Odlotitev o odobritvi ali zavrnitvi teh prosenj se sprejme v skladu s ¢lenom 18(1) in (4). Odlocitve na podlagi
¢lena 18(1) ucinkujejo Sele po koncu prehodnega obdobja.

3. Ce se prosnja na podlagi ¢lena 18(1) odobri pred koncem prehodnega obdobja, lahko drzava gostiteljica odlocitev
o podelitvi statusa glede prebivanja preklice pred koncem prehodnega obdobja le iz razlogov, dolo¢enih v poglavju VI in
¢lenu 35 Direktive 2004/38|ES.

4. Ce se prosnja zavrne pred koncem prehodnega obdobja, lahko prosilec prosnjo znova vlozi kadar koli pred
koncem obdobja iz tocke (b) ¢lena 18(1).

5. Brez poseganja v odstavek 4 so pravna in upravna sredstva na podlagi tocke (r) ¢lena 18(1) na voljo od datuma
vsake odlocitve, s katero se zavrne pro$nja iz odstavka 2 tega ¢lena.
Clen 20
Omejitve pravice do prebivanja in vstopa

1. Obnasanje drzavljanov Unije ali ZdruZenega kraljestva, njihovih druzinskih ¢lanov in drugih oseb, ki uveljavljajo
pravice na podlagi tega naslova, se v primeru, da je do takega obnaSanja prislo pred koncem prehodnega obdobja,
obravnava v skladu s poglavjem VI Direktive 2004/38/ES.
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2. Obnasanje drzavljanov Unije ali Zdruzenega kraljestva, njihovih druzinskih ¢lanov in drugih oseb, ki uveljavljajo
pravice na podlagi tega naslova, je v primeru, da je do takega obnasanja prislo po koncu prehodnega obdobja, lahko
razlog za omejitev pravice do prebivanja s strani drzave gostiteljice ali pravice do vstopa v drzavo dela v skladu
z nacionalno zakonodajo.

3. Drzava gostiteljica ali drzava dela lahko v primeru zlorabe teh pravic ali goljufije sprejme ukrepe, potrebne za
zavrnitev, prenehanje ali preklic katere koli pravice, podeljene na podlagi tega naslova, kot je doloceno v ¢lenu 35
Direktive 2004/38/ES. Za take ukrepe veljajo postopkovna jamstva iz ¢lena 21 tega sporazuma.

4. Drzava gostiteljica ali drzava dela lahko prosilce, ki so prodnjo vloZili z namenom goljufije ali zlorabe, odstranita s
svojega ozemlja pod pogoji iz Direktive 2004/38/ES, zlasti ¢lenov 31 in 35 navedene direktive, Se preden je bila
izreCena pravnomocna sodna odlocba v primeru vloZenega pravnega sredstva proti zavrnitvi take pro$nje.

Clen 21
Jamstva in pravica do pritozbe

Glede kakrine koli odlocitve drzave gostiteljice, s katero se omejujejo pravice do prebivanja oseb iz ¢lena 10 tega
sporazuma, se uporabljajo jamstva iz ¢lena 15 in poglavja VI Direktive 2004/38/ES.

Clen 22
Sorodne pravice

V skladu s ¢lenom 23 Direktive 2004/38/ES imajo druZinski ¢lani drZavljana Unije ali ZdruZenega kraljestva, ki imajo
v drzavi gostiteljici ali drzavi dela pravico do prebivanja ali pravico do stalnega prebivanja, ne glede na drzavljanstvo
pravico, da se tam zaposlijo ali samozaposlijo.

Clen 23
Enako obravnavanje

1.V skladu s ¢lenom 24 Direktive 2004/38ES in ob upostevanju posebnih dolocb tega naslova ter naslovov I in IV
tega dela so vsi drzavljani Unije ali ZdruZenega kraljestva, ki na podlagi tega sporazuma prebivajo na ozemlju drZave
gostiteljice, delezni enakega obravnavanja kot drzavljani te drzave v obsegu podro¢ja uporabe tega dela. UZzivanje te
pravice se razsiri na druzinske ¢lane drZavljanov Unije ali ZdruZenega kraljestva, ki imajo pravico do prebivanja ali
stalnega prebivanja.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 drzava gostiteljica ni dolzna podeliti pravice do socialne pomo¢i v obdobjih
prebivanja na podlagi ¢lena 6 ali tocke (b) clena 14(4) Direktive 2004/38/ES niti ni dolzna, preden oseba pridobi
pravico do stalnega prebivanja v skladu s ¢lenom 15 tega sporazuma, dodeliti pomo¢i za vzdrzevanje v Casu $tudija,
vkljuéno s poklicnim usposabljanjem, ki obsega Studentske pomodi ali Studentska posojila, drugim osebam, razen
delavcem, samozaposlenim osebam, osebam, ki ohranijo tak3en status, ali ¢lanom njihovih druzin.

Poglavje 2

Pravice delavcev in samozaposlenih oseb
Clen 24
Pravice delavcev

1. Ob upostevanju omejitev iz ¢lena 45(3) in (4) PDEU imajo delavci v drzavi gostiteljici in obmejni delavci v drzavi
ali drzavah dela pravice, zajamcene v ¢lenu 45 PDEU, in pravice, zajamcene z Uredbo (EU) st. 492/2011 Evropskega
parlamenta in Sveta (¥). Med temi pravicami so:

(a) pravica do nediskriminacije na podlagi drZavljanstva, kar zadeva zaposlitev, placilo in druge delovne pogoje in
pogoje za zaposlitev;

(b) pravica zaceti in opravljati dejavnost v skladu s pravili, ki se uporabljajo za drzavljane drzave gostiteljice ali drzave
dela;

() Uredba (EU) st. 492/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. aprila 2011 o prostem gibanju delavcev v Uniji (UL L 141,
27.5.2011, str. 1).
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(¢c) pravica do pomodi, ki jo zagotavljajo zavodi za zaposlovanje drzave gostiteljice ali drzave dela, v enaki meri, kot jo
zagotavljajo svojim drzavljanom;

(d) pravica do enakega obravnavanja glede pogojev za zaposlitev in delovnih pogojev, zlasti glede placila, odpusta in,
v primeru brezposelnosti, glede vrnitve na delovno mesto ali ponovne zaposlitve;

(e) pravica do socialnih in dav¢nih ugodnosti;

(f) kolektivne pravice;

(2) pravice in ugodnosti, ki jih imajo domaci delavci glede nastanitve;

(h) pravica, da so njihovi otroci sprejeti v splosne izobraZevalne programe ter programe vajeniStva in poklicnega

usposabljanja pod enakimi pogoji kot drzavljani drzave gostiteljice ali drzave dela, Ce ti otroci prebivajo na ozemlju,
na katerem delavec dela.

2. Ce se potomec v ravni &rti delavea, ki je prenehal prebivati v drzavi gostiteljici, izobrazuje v tej drzavi, ima dejanski
skrbnik tega potomca pravico do prebivanja v tej drZavi, dokler potomec ne postane polnoleten, pa tudi po njegovi
polnoletnosti, ¢e potomec potrebuje prisotnost in skrb dejanskega skrbnika, da bi lahko nadaljeval in dokoncal izobra-
Zevanje.

3. Zaposleni obmejni delavci imajo v skladu s ¢lenom 14 tega sporazuma pravico vstopati v drzavo dela in izstopati
iz nje ter obdrzijo pravice, ki so jih tam imeli kot delavci, ¢e so v enem od polozajev iz tock (a), (b), (c) in (d) ¢lena 7(3)
Direktive 2004/38/ES, tudi Ce prebivanja ne prenesejo v drzavo dela.

Clen 25

Pravice samozaposlenih oseb

1. Ob upostevanju omejitev iz ¢lenov 51 in 52 PDEU, imajo samozaposlene osebe v drzavi gostiteljici in samoza-
posleni obmejni delavci v drzavi ali drzavah dela pravice iz ¢lenov 49 in 55 PDEU. Med temi pravicami so:

(a) pravica zaleti in opravljati dejavnost kot samozaposlena oseba ter pravico do ustanovitve in vodenja podjetja pod
pogoji, ki jih drzava gostiteljica doloca za svoje drZavljane, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 49 PDEU;

(b) pravice, kakor so dolo¢ene v tockah (c) do (h) ¢lena 24(1) tega sporazuma.
2. Clen 24(2) se uporablja za potomce v ravni ¢rti samozaposlenih oseb.

3. Clen 24(3) se uporablja za samozaposlene obmejne delavce.

Clen 26
Izdaja dokumenta o pravicah obmejnih delavcev

Drzava dela lahko od drzavljanov Unije in drZavljanov ZdruZenega kraljestva, ki imajo pravice kot obmejni delavci na
podlagi tega naslova, zahteva, da zaprosijo za potrdilo o tem, da imajo pravice na podlagi tega naslova. Taki drzavljani
Unije in drZavljani Zdruzenega kraljestva imajo pravico do izdaje takega potrdila.

Poglavje 3
Poklicne kvalifikacije
Clen 27

Priznane poklicne kvalifikacije

1. Priznanje poklicnih kvalifikacij, kakor so opredeljene v tocki (b) ¢lena 3(1) Direktive 2005/36/ES Evropskega
parlamenta in Sveta (°) pred koncem prehodnega obdobja za drzavljane Unije ali Zdruzenega kraljestva in njihove

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/36(ES z dne 7. septembra 2005 o priznavanju poklicnih kvalifikacij (UL L 255,
30.9.2005, str. 22).
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druzinske ¢lane s strani drzave gostiteljice ali drzave dela velja v zadevni drzavi Se naprej, vkljuéno s pravico do
opravljanja poklica pod enakimi pogoji kot njeni drZavljani, ¢e je bila poklicna kvalifikacija priznana v skladu s katero
koli od naslednjih dolocb:

(a) naslov III Direktive 2005/36/ES glede priznanja poklicnih kvalifikacij v zvezi z uveljavljanjem svobode ustanavljanja,
e je tako priznanje spadalo v splodni sistem priznavanja dokazil o usposobljenosti sistem priznavanja poklicnih
izkuSenj ali sistem priznavanja na podlagi usklajevanja minimalnih pogojev usposobljenosti;

(b) ¢len 10(1) in (3) Direktive 98/5/ES Evropskega parlamenta in Sveta (%) glede sprejema v poklic odvetnika v drzavi
gostiteljici ali drzavi dela;

(c) ¢len 14 Direktive 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta (') glede podelitve dovoljenja zakonitim revizorjem
iz druge drzave clanice;

(d) Direktiva Sveta 74/556/EGS (%) glede sprejemanja dokazil o znanju in sposobnosti, potrebnih za zacetek ali
opravljanje dejavnosti samozaposlenih oseb in posrednikov, ki se ukvarjajo s trgovino in distribucijo strupenih
proizvodov ali opravljajo dejavnosti s poklicno uporabo strupenih proizvodov.

2. Priznanje poklicnih kvalifikacij za namene iz tocke (a) odstavka 1 tega ¢lena vkljucuje:
(a) priznanje poklicnih kvalifikacij, za katere se je uporabil ¢len 3(3) Direktive 2005/36/ES;
(b) odlotitve o odobritvi delnega dostopa do poklicne dejavnosti v skladu s ¢lenom 4f Direktive 2005/36/ES;

(c) priznanje poklicnih kvalifikacij za namene ustanovitve na podlagi ¢lena 4d Direktive 2005/36/ES.

Clen 28
Postopki za priznanje poklicnih kvalifikacij v teku

Za pregled vloge s strani pristojnega organa drzave gostiteljice ali drzave dela za priznanje poklicnih kvalifikacij, ki jo
drzavljani Unije ali ZdruZenega kraljestva vloZijo pred koncem prehodnega obdobja, in za odlocitev o taki vlogi se
uporabljajo ¢len 4 in ¢len 4d, kadar gre za priznanje poklicnih kvalifikacij za namene ustanovitve, ¢len 4f in naslov III
Direktive 2005/36/ES, ¢len 10(1), (3) in (4) Direktive 98/5/ES, ¢len 14 Direktive 2006/43/ES in Direktiva 74/556/EGS.

Cleni 4a, 4b in 4e Direktive 2005/36/ES se uporabljajo, kolikor so relevantni za zakljucek postopkov priznanja
poklicnih kvalifikacij za namene ustanovitve na podlagi ¢lena 4d navedene direktive.

Clen 29
Upravno sodelovanje pri priznavanju poklicnih kvalifikacij

1. Glede vlog iz ¢lena 28, ki so v postopku obdelave, Zdruzeno kraljestvo in drzave clanice sodelujejo, da bi
omogocile laZjo uporabo ¢lena 28. Sodelovanje lahko zajema tudi izmenjavo podatkov, vklju¢no s podatki o disciplinskih
postopkih ali kazenskih sankcijah ali kakrsnih koli drugih resnih in posebnih okoli§¢inah, ki bi lahko vplivale na
opravljanje dejavnosti, ki spadajo na podrocje direktiv iz ¢lena 28.

(") Direktiva 98/5/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 1998 za olajsanje trajnega opravljanja poklica odvetnika v drugi
drzavi ¢lanici kakor tisti, v kateri je bila kvalifikacija pridobljena (ULL 77, 14.3.1998, str. 36).

(") Direktiva 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o obveznih revizijah za letne in konsolidirane
ra¢unovodske izkaze, spremembi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS ter razveljavitvi Direktive Sveta 84/253/EGS (UL L 157,
9.6.2006, str. 87).

(*) Direktiva Sveta )74/ 556/EGS z dne 4. junija 1974 o podrobni dolocitvi prehodnih ukrepov na podrocju dejavnosti trgovine in
distribucije strupenih proizvodov in dejavnosti, ki zadevajo profesionalno uporabo teh proizvodov, vkljutno s posredniskimi
dejavnostmi (ULL 307,18.11.1974, str. 1).
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2. Z odstopanjem od ¢lena 8 ima ZdruZeno kraljestvo glede vlog iz ¢lena 28 za najve¢ devet mesecev od konca
prehodnega obdobja pravico do uporabe informacijskega sistema za notranji trg, kolikor te vloge zadevajo postopke
priznanja poklicnih kvalifikacij za namene ustanovitve na podlagi ¢lena 4d Direktive 2005/36/ES.

NASLOV III

Koordinacija sistemov socialne varnosti
Clen 30
Osebe, za katere se ta naslov uporablja

1. Ta naslov se uporablja za:

(a) drzavljane Unije, za katere ob koncu prehodnega obdobja velja zakonodaja Zdruzenega kraljestva, ter njihove
druzinske ¢lane in prezivele osebe;

(b) drzavljane ZdruZenega kraljestva, za katere ob koncu prehodnega obdobja velja zakonodaja drzave ¢lanice, ter
njihove druzinske ¢lane in preZivele osebe;

(¢) drzavljane Unije, ki prebivajo v ZdruZenem kraljestvu in zanje ob koncu prehodnega obdobja velja zakonodaja
drzave clanice, ter njihove druzinske ¢lane in prezivele osebe;

(d) drzavljane Zdruzenega kraljestva, ki prebivajo v drzavi ¢lanici in zanje ob koncu prehodnega obdobja velja
zakonodaja Zdruzenega kraljestva, ter njihove druzinske ¢lane in prezivele osebe;

(e) osebe, ki ne spadajo v tocke (a) do (d), vendar so:

(i) drzavljani Unije, ki ob koncu prehodnega obdobja opravljajo dejavnost kot zaposlene ali samozaposlene osebe
v ZdruZenem kraljestvu in zanje na podlagi naslova II Uredbe (ES) $t. 883/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (%) velja zakonodaja drzave ¢lanice, ter njihovi druZinski ¢lani in preZivele osebe ali

(ii) drzavljani ZdruZenega kraljestva, ki ob koncu prehodnega obdobja opravljajo dejavnost kot zaposlene ali
samozaposlene osebe v eni ali ve¢ drzavah ¢lanicah in zanje na podlagi naslova II Uredbe (ES) §t. 883/2004 velja
zakonodaja ZdruZenega kraljestva, ter njihovi druzinski ¢lani in preZivele osebe;

(f) osebe brez drzavljanstva in begunce, ki prebivajo v drZavi ¢lanici ali ZdruZenem kraljestvu in so v enem od
polozajev iz tock (a) do (e), ter njihove druzinske ¢lane in prezivele osebe;

(g) drzavljane tretjih drzav, njihove druZinske ¢lane in preZivele osebe, ki so v enem od polozajev iz tock (a) do (e), ¢e
izpolnjujejo pogoje iz Uredbe Sveta (ES) $t. 859/2003 (4.

2. Za osebe iz odstavka 1 se ta naslov uporablja, dokler so neprekinjeno v enem od polozajev iz navedenega
odstavka, ki hkrati zadeva drzavo ¢lanico in Zdruzeno kraljestvo.

3. Tanaslov se uporablja tudi za osebe, ki ne spadajo oziroma ne spadajo ve¢ v tocke (a) do (e) odstavka 1 tega clena,
vendar spadajo v ¢len 10 tega sporazuma, ter za njihove druzinske ¢lane in prezivele osebe.

4. Za osebe iz odstavka 3 se ta naslov uporablja, dokler imajo pravico do prebivanja v drzavi gostiteljici na podlagi
¢lena 13 tega sporazuma ali pravico do dela v svoji drzavi dela na podlagi ¢lena 24 ali 25 tega sporazuma.

v katerem njihove pravice in dolznosti, ki jih imajo kot druzinski ¢lani in prezivele osebe, izhajajo iz Uredbe (ES)

5. Kadar se v tem ¢lenu navajajo druzinski ¢lani in preZivele osebe, se ta naslov za te osebe uporablja samo v obsegu,
$t. 883/2004.

("*) Uredba (ES) st. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o koordinaciji sistemov socialne varnosti (UL L 166,
30.4.2004, str. 1).

(") Uredba Sveta (ES) §t. 859/2003 z dne 14. maja 2003 o razsiritvi dolocb Uredbe (EGS) §t. 1408/71 in Uredbe (EGS) $t. 574/72 na
drzavljane tretjih drzav, za katere navedene dolocbe ne veljajo le na podlagi njihovega drzavljanstva (UL L 124, 20.5.2003, str. 1).
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Clen 31
Pravila o koordinaciji sistemov socialne varnosti

1. Za osebe, za katere velja ta naslov, se uporabljajo pravila in cilji iz ¢lena 48 PDEU, Uredbe (ES) $t. 883/2004 in
Uredbe (ES) $t. 987/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (**).

Unija in ZdruZeno kraljestvo upostevata sklepe in priporocila Upravne komisije za koordinacijo sistemov socialne
varnosti pri Evropski komisiji, ustanovljene na podlagi Uredbe (ES) st. 883/2004 (v nadaljnjem besedilu: Upravna
komisija), navedene v delu I Priloge I k temu sporazumu.

2. Z odstopanjem od ¢lena 9 tega sporazuma se v tem naslovu uporabljajo opredelitve pojmov iz ¢lena 1 Uredbe (ES)
it. 883/2004.

3. Glede drzavljanov tretjih drzav, ki izpolnjujejo pogoje iz Uredbe (ES) $t. 859/2003, ter njihovih druzinskih ¢lanov
ali prezivelih oseb s podro¢ja uporabe tega naslova se sklicevanje na Uredbo (ES) §t. 883/2004 in Uredbo (ES)
§t. 987/2009 v tem naslovu razume kot sklicevanje na Uredbo Sveta (EGS) st. 140871 (*) oziroma Uredbo Sveta (EGS)
§t. 574/72. (V) Sklicevanja na posebne dolocbe Uredbe (ES) $t. 883/2004 in Uredbe (ES) $t. 987/2009 se razumejo kot
sklicevanja na ustrezne dolocbe Uredbe (EGS) §t. 1408/71 in Uredbe (EGS) st. 574/72.

Clen 32
Posebni polozaji, v katerih se uporablja ta naslov

1. Pravila, navedena v nadaljevanju, se uporabljajo v poloZajih, navedenih v nadaljevanju, v obsegu doloc¢enem v tem
¢lenu, kolikor se nanasajo na osebe, za katere se ¢len 30 ne uporablja oziroma ne uporablja ve:

a) ta naslov se za namene upostevanja in seStevanja zavarovalnih dob, delovne dobe, dobe samozaposlitve ali obdobja
p ] ) p )
prebivanja, vkljuéno s pravicami in obveznostmi, ki izhajajo iz takih obdobij v skladu z Uredbo (ES) §t. 883/2004,
uporablja za naslednje osebe:

(i) drzavljane Unije, osebe brez drzavljanstva in begunce, ki prebivajo v drzavi ¢lanici, ter drzavljane tretjih drzav, ki
izpolnjujejo pogoje iz Uredbe (ES) $t. 859/2003, za katere je pred koncem prehodnega obdobja veljala
zakonodaja Zdruzenega kraljestva, ter njihove druzinske ¢lane in prezivele osebe;

(ii) drzavljane ZdruZenega kraljestva, osebe brez drzavljanstva in begunce, ki prebivajo v Zdruzenem kraljestvu, ter
drzavljane tretjih drzav, ki izpolnjujejo pogoje iz Uredbe (ES) st. 859/2003, za katere je pred koncem
prehodnega obdobja veljala zakonodaja drzave ¢lanice, ter njihove druzinske ¢lane in preZivele osebe;

za namene seStevanja dob se v skladu z Uredbo (ES) $t. 883/2004 upostevajo obdobja, ki so bila zakljucena tako
pred koncem prehodnega obdobja kot po njem;

(b) pravila iz ¢lenov 20 in 27 Uredbe (ES) 3t. 883/2004 se 3e naprej uporabljajo za osebe, ki so pred koncem
prehodnega obdobja zaprosile za dovoljenje za na¢rtovano zdravljenje na podlagi Uredbe (ES) $t. 883/2004, in sicer
do konca zdravljenja. Ustrezni postopki povracila se uporabljajo tudi po koncu zdravljenja. Take osebe in njihovi
spremljevalci imajo pravico do vstopa v drzavo zdravljenja in izstopa iz nje smiselno v skladu s ¢lenom 14;

(**) Uredba (ES) 3t. 987/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
(ES) 8t. 8832004 o koordinaciji sistemov socialne varnosti (UL L 284, 30.10.2009, str. 1).

(") Uredba Sveta (EGS) st. 1408/71 z dne 14. junija 1971 o uporabi sistemov socialne varnosti za zaposlene osebe, samozaposlene osebe in
njihove druZinske ¢lane, ki se gibljejo v Skupnosti (UL L 149, 5.7.1971, str. 2).

(") Uredba Sveta (EGS) $t. 574/72 z dne 21. marca 1972 o dolocitvi postopka za izvajanje Uredbe (EGS) st. 1408/71 o uporabi sistemov
socialne varnosti za zaposlene osebe in njihove druzinske ¢lane, ki se gibljejo v Skupnosti (UL L 74, 27.3.1972, str. 1).
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(c) pravila iz ¢lenov 19 in 27 Uredbe (ES) $t. 883/2004 se e naprej uporabljajo za osebe, za katere velja Uredba (ES)
§t. 883/2004 in ki so ob koncu prehodnega obdobja na zacasnem bivanju v drzavi ¢lanici ali Zdruzenem kraljestvu,
in sicer do konca njihovega bivanja. Ustrezni postopki povracila se uporabljajo tudi po koncu zacasnega bivanja ali
zdravljenja;

(d) pravila iz ¢lenov 67, 68 in 69 Uredbe (ES) st. 883/2004 se, dokler so izpolnjeni pogoji, Se naprej uporabljajo za
dodeljevanje druzinskih dajatev, do katerih obstaja upravicenje ob koncu prehodnega obdobja, za naslednje osebe:

(i) drzavljane Unije, osebe brez drzavljanstva in begunce, ki prebivajo v drzavi ¢lanici, ter drzavljane tretjih drzav, ki
izpolnjujejo pogoje iz Uredbe (ES) $t. 859/2003 in prebivajo v drzavi ¢lanici, za katere velja zakonodaja drzave
¢lanice in ki imajo druzinske ¢lane, ki ob koncu prehodnega obdobja prebivajo v Zdruzenem kraljestvu;

(ii) drzavljane ZdruZenega kraljestva, osebe brez drzavljanstva in begunce, ki prebivajo v Zdruzenem kraljestvu, ter
drzavljane tretjih drzav, ki izpolnjujejo pogoje iz Uredbe (ES) st. 859/2003 in prebivajo v ZdruZenem kraljestvu,
za katere velja zakonodaja ZdruZenega kraljestva in ki imajo druzinske ¢lane, ki ob koncu prehodnega obdobja
prebivajo v drzavi ¢lanici;

(e) v polozajih iz tocke (d)(i) in (ii) tega odstavka se za vse osebe, ki imajo ob koncu prehodnega obdobja pravice kot
druzinski ¢lani na podlagi Uredbe (ES) st. 883/2004, kot so izvedene pravice do storitev v primeru bolezni,
navedena uredba in ustrezne dolocbe Uredbe (ES) st. 987/2009 uporabljajo $e naprej, dokler so izpolnjeni pogoji iz
navedenih uredb.

2. Dolocbe poglavja 1 naslova IIl Uredbe (ES) 3t. 883/2004 glede dajatev za bolezen se uporabljajo za osebe, ki
prejemajo dajatve na podlagi tocke (a) odstavka 1 tega clena.

Ta odstavek se smiselno uporablja za druzinske dajatve na podlagi ¢lenov 67, 68 in 69 Uredbe (ES) t. 883/2004.

Clen 33
Drzavljani Islandije, Lihtenstajna, Norveske in Svice

1. Dolocbe tega naslova, ki se uporabljajo za drzavljane Unije, se uporabljajo za drzavljane Islandije, Knezevine
Lihtenstajn, Kraljevine Norveske in Svicarske konfederacije pod pogojem, da:

(@) so Islandija, KneZevina Lihtenstajn, Kraljevina Norveska in Svicarska konfederacija, kot je ustrezno, z Zdruzenim
kraljestvom sklenile in uporabljajo ustrezne sporazume, ki se uporabljajo za drzavljane Unije, ter

(b) so Islandija, Knezevina Lihtenstajn, Kraljevina Norveska in Svicarska konfederacija z Unijo sklenile in uporabljajo
ustrezne sporazume, ki se uporabljajo za drzavljane ZdruZenega kraljestva.

2. Po uradnem obvestilu ZdruZenega kraljestva in Unije o datumu zacetka veljavnosti sporazumov iz odstavka 1 tega
¢lena skupni odbor, ustanovljen na podlagi ¢lena 164 (v nadaljnjem besedilu: skupni odbor) dolo¢i datum, od katerega
se dolocbe tega naslova uporabljajo za drzavljane Islandije, KneZevine Lihtenstajn, Kraljevine Norveske in Svicarske
konfederacije, kot je ustrezno.

Clen 34

Upravno sodelovanje

1. Z odstopanjem od ¢lena 7 in ¢lena 128(1) ima ZdruZeno kraljestvo od datuma zacetka veljavnosti tega sporazuma
status opazovalke v Upravni komisiji. Kadar tocke dnevnega reda v zvezi s tem naslovom zadevajo Zdruzeno kraljestvo,
lahko poslje predstavnika, ki je prisoten kot svetovalec, na sestanke Upravne komisije ter na sestanke organov iz ¢lenov
73 in 74 Uredbe (ES) $t. 883/2004, kadar se na njih razpravlja o takih tockah.

2. Z odstopanjem od ¢lena 8 Zdruzeno kraljestvo sodeluje v elektronski izmenjavi informacij o socialni varnosti in
nosi stroske, povezane z njo.
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Clen 35
Povracilo, izterjava in pobot

Dolocbe uredb (ES) $t. 883/2004 in (ES) 3t. 987/2009 o povradilu, izterjavi in pobotu se uporabljajo $e naprej v zvezi
z dogodki, ¢e se nanasajo na osebe, za katere se ne uporablja ¢len 30, ki:

(a) so nastopili pred koncem prehodnega obdobja ali

(b) nastopijo po koncu prehodnega obdobja in se nanasajo na osebe, za katere se je, ko je dogodek nastopil, uporabljal
¢len 30 ali 32.

Clen 36
Razvoj prava in prilagoditve aktov Unije

1. Ce se uredbi (ES) 5t. 883/2004 in (ES) $t. 987/2009 po koncu prehodnega obdobja spremenita ali nadomestita, se
sklicevanje na ti uredbi v tem sporazumu razume kot sklicevanje na navedeni uredbi, kakor sta bili spremenjeni ali
nadomesceni, v skladu z akti, navedenimi v delu II Priloge I k temu sporazumu.

Skupni odbor pregleda del II Priloge I k temu sporazumu in ga uskladi s kakrsnim koli aktom, s katerim se spreminjata
ali nadomescata uredbi (ES) $t. 883/2004 in (ES) $t. 987/2009, takoj ko takSen akt sprejme Unija. Unija v ta namen &im
prej po sprejetju v okviru skupnega odbora obvesti Zdruzeno kraljestvo o aktu, s katerim se spreminjata ali
nadomescata ti uredbi.

2. Z odstopanjem od drugega pododstavka odstavka 1 skupni odbor oceni ucinke akta, s katerim se spreminjata ali
nadomescata uredbi (ES) $t. 883/2004 in (ES) §t. 987/2009, Ce se z navedenim aktom:

(a) spreminjajo ali nadomescajo zadeve, za katere se uporablja ¢len 3 Uredbe (ES) $t. 883/2004, ali

(b) denarna dajatev, ki je na podlagi Uredbe (ES) $t. 883/2004 ob koncu prehodnega obdobja ni bilo mogoce izvoziti,
spremeni tako, da jo je mogoce izvoziti, ali pa se denarna dajatev, ki jo je bilo ob koncu prehodnega obdobja
mogoce izvoziti, spremeni tako, da je ni mogoce izvoziti, ali

(c) denarna dajatev spremeni tako, da jo je mogoce izvoziti za nedolocen ¢as, medtem ko jo je bilo na podlagi Uredbe
(ES) 3t. 883/2004 ob koncu prehodnega obdobja mogoce izvoziti le za dolocen ¢as, ali pa tako, da jo je mogoce
izvoziti le za doloden ¢as, medtem ko jo je bilo na podlagi navedene uredbe ob koncu prehodnega obdobja mogoce
izvoziti za nedolocen Cas.

Skupni odbor pri tej oceni v dobri veri uposteva, kolik§ne so spremembe iz prvega pododstavka tega odstavka, pa tudi,
da je pomembno, da uredbi (ES) $t. 883/2004 in (ES) $t. 987/2009 Se naprej dobro delujeta v razmerju med Unijo in
Zdruzenim kraljestvom ter da obstaja drzava, ki je pristojna za posameznike s podrocja uporabe Uredbe (ES)
$t. 883/2004.

Ce skupni odbor tako odlo¢i v Sestih mesecih od prejema informacij, ki jih da Unija na podlagi odstavka 1, se del II
Priloge I k temu sporazumu ne uskladi z aktom iz prvega pododstavka tega odstavka.

V tem odstavku:

(a) ,ki jo je mogoce izvoziti* pomeni: ki jo je mogoce na podlagi Uredbe (ES) $t. 883/2004 izplacati osebi, ki prebiva
v drzavi ¢lanici ali ZdruZenem kraljestvu, ¢e se nosilec, pristojen za zagotavljanje dajatve, tam ne nahaja, ali jo je
mogoce izplacati v zvezi s tako osebo; skladno s tem se razume ,ki je ni mogoce izvoziti‘, ter

(b) ,ki jo je mogoce izvoziti za nedoloten Cas“ pomeni, da je dajatev mogoce izvoziti za tako dolgo, dokler obstajajo
pogoji, iz katerih izhaja pravica.

3. Za namene tega sporazuma se Steje, da uredbi (ES) $t. 883/2004 in (ES) $t. 987/2009 obsegata prilagoditve,
navedene v delu III Priloge I k temu sporazumu. Zdruzeno kraljestvo ¢im prej po sprejetju kakr$nih koli sprememb
v nacionalnih dolo¢bah, ki so pomembne za del III Priloge I k temu sporazumu, o njih v okviru skupnega odbora
obvesti Unijo.
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4.  Za namene tega sporazuma se Steje, da sklepi in priporocila Upravne komisije vsebujejo sklepe in priporocila,
navedene v delu I Priloge I. Skupni odbor spremeni del I Priloge 1 tako, da bodo v njem upostevani novi sklepi in
priporocila, ki jih sprejme Upravna komisija. V ta namen Unija ¢im prej po sprejetju sklepov in priporocil Upravne
komisije o njih v okviru skupnega odbora obvesti ZdruZeno kraljestvo. Skupni odbor take spremembe sprejme na
predlog Unije ali ZdruZenega kraljestva.

NASLOV IV

Druge dolocbe
Clen 37
Javnost

Drzave ¢lanice in ZdruzZeno kraljestvo razsirjajo informacije o pravicah in obveznostih oseb, za katere se uporablja ta
del, zlasti s kampanjami ozave$¢anja v nacionalnih in lokalnih medijih ter drugih komunikacijskih sredstvih, kakor je
ustrezno.

Clen 38
Ugodnejse dolocbe

1. Ta del ne vpliva na zakone in druge predpise, veljavne v drZavi gostiteljici ali drzavi dela, ki bi bili za zadevne
osebe ugodnejsi. Ta odstavek se ne uporablja za naslov IIL.

2. Clen 12 in ¢len 23(1) ne posegata v ureditev skupnega potovalnega obmocja med Zdruzenim kraljestvom in Irsko,
kar zadeva ugodnejSo obravnavo, ki bi je bile zadevne osebe lahko delezne na podlagi navedene ureditve.

Clen 39
Dosmrtno varstvo

Osebe, za katere se uporablja ta del, imajo pravice iz dolocb v ustreznih naslovih tega dela vse Zivljenje, razen e
prenchajo izpolnjevati pogoje, dolocene v teh naslovih.

TRET]I DEL
DOLOCBE O LOCITVI

NASLOV I

Blago, dano na trg
Clen 40
Opredelitev pojmov

V tem naslovu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,dostopnost na trgu“ pomeni vsako dobavo blaga za distribucijo, porabo ali uporabo na trgu v okviru gospodarske
dejavnosti v zameno za pladilo ali brezpla¢no;

(b) ,dajanje na trg“ pomeni, da je blago prvi¢ dostopno na trgu v Uniji ali ZdruZenem kraljestvu;

(c) ,dobava blaga za distribucijo, porabo ali uporabo“ pomeni, da je obstojeCe in posami¢no razpoznavno blago po
koncani proizvodnji predmet pisne ali ustne pogodbe med dvema ali ve¢ pravnimi ali fiziénimi osebami o prenosu
lastnistva, kakr$ne koli druge premozenjske pravice ali posesti zadevnega blaga ali da je predmet ponudbe pravni ali
fizi¢ni osebi, da sklene tako pogodbo;

(d) ,dajanje v uporabo“ pomeni prvo uporabo blaga v Uniji ali ZdruZenem kraljestvu s strani kon¢nega uporabnika za
predvideni namen, oziroma, v primeru pomorske opreme, namescanje na ladjo;

() ,nadzor trga“ pomeni dejavnosti, ki jih izvajajo organi za nadzor trga, in ukrepe, ki jih ti sprejmejo za zagotovitev
skladnosti blaga z veljavnimi zahtevami in da ne ogroza zdravja, varnosti ali kak$nega drugega vidika zai¢ite javnega
interesa;
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(f) ,organ za nadzor trga“ pomeni organ drzave clanice ali Zdruzenega kraljestva, ki je odgovoren za nadzor trga na
svojem ozemlju;

(@) ,pogoji za trZenje blaga“ pomeni zahteve glede lastnosti blaga, kot so kakovost, zmogljivost, varnost ali mere,
vkljuéno s sestavo takega blaga ali izrazjem, simboli, preizkuSanjem in preizkusnimi postopki, embalazo,
oznacevanjem ali etiketiranjem in postopki za ugotavljanje skladnosti, ki se uporabljajo v zvezi s takim blagom;
izraz zajema tudi zahteve glede nacinov in procesov proizvodnje, ¢e ti vplivajo na lastnosti proizvoda;

(h) ,organ za ugotavljanje skladnosti“ pomeni organ, ki izvaja dejavnosti ugotavljanja skladnosti, vklju¢no s kalibracijo,
preskusanjem, potrjevanjem in pregledovanjem;

(i) .priglaseni organ“ pomeni organ za ugotavljanje skladnosti, ki je pooblas¢en za izvajanje postopkov ugotavljanja
skladnosti kot tretja stranka, na podlagi prava Unije, s katerim se harmonizirajo pogoji za trzenje blaga;

() .zivalski proizvodi“ pomeni proizvode Zivalskega izvora, Zivalske stranske proizvode in pridobljene proizvode, kakor

so opredeljeni v tockah (29), (30) oziroma (31) ¢lena 4 Uredbe (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in Sveta (*%),
krmo Zzivalskega izvora ter hrano in krmo, ki vsebuje proizvode Zivalskega izvora.

Clen 41
Neprekinjen pretok blaga, danega na trg

1. Blago, ki je bilo zakonito dano na trg v Uniji ali ZdruZenem kraljestvu pred koncem prehodnega obdobja:

(a) je lahko e naprej dostopno na trgu Unije ali ZdruZenega kraljestva ter potuje med tema dvema trgoma, dokler ne
dospe do kon¢nega uporabnika;

(b) se lahko da v uporabo v Uniji ali ZdruZenem kraljestvu, e tako dolo¢ajo dolocbe prava Unije, ki se uporabljajo.

2. Za blago iz odstavka 1 se uporabljajo zahteve iz ¢lenov 34 in 35 PDEU in relevantnega prava Unije, ki ureja
trzenje blaga, vklju¢no s pogoji za trzenje zadevnega blaga.

3. Odstavek 1 se uporablja za vse obstojece in posami¢no razpoznavno blago v smislu naslova II tretjega dela PDEU,
razen za pretok med trgom Unije in trgom ZdruZenega kraljestva ali obratno:

(a) zivih Zivali in zarodnega materiala;

(b) proizvodov Zivalskega izvora.

4. Glede prometa Zzivih Zivali ali zarodnega materiala med drzavo ¢lanico in ZdruZenim kraljestvom ali obratno se
uporabljajo dolocbe prava Unije, navedene v Prilogi II, ¢e je datum odhoda pred koncem prehodnega obdobja.

5. Ta clen ne posega v moznost, da Zdruzeno kraljestvo, drzava clanica ali Unija sprejme ukrepe za prepoved ali
omejitev dostopnosti na svojem trgu blaga iz odstavka 1 ali kategorije takega blaga, ¢e to dovoljuje in v meri v kateri to
dovoljuje pravo Unije.

6. Dolocbe tega naslova ne posegajo v kakrsna koli veljavna pravila o nacinih prodaje, intelektualne lastnine,
carinskih postopkih, tarifah in davkih.

Clen 42
Dokazovanje dajanja na trg

Ce se gospodarski subjekt v zvezi z dolocenim blagom sklicuje na ¢len 41(1), nosi dokazno breme, da na podlagi
katerega koli ustreznega dokumenta dokaze, da je bilo blago dano na trg v Uniji ali ZdruZenem kraljestvu pred koncem
prehodnega obdobja.

("*) Uredba (EU) 2016/429 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o prenosljivih boleznih Zivali in o spremembi ter
razveljavitvi dolocenih aktov na podro¢ju zdravja Zivali (,Pravila o zdravju zZivali) (UL L 84, 31.3.2016, str. 1).
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Clen 43
Nadzor trga

1. Organi za nadzor trga drZav ¢lanic in organi za nadzor trga ZdruZenega kraljestva si brez odlasanja izmenjajo vse
relevantne informacije, ki jih v okviru svojih dejavnosti nadzora trga zberejo v zvezi z blagom iz ¢lena 41(1). Zlasti drug
drugemu in Evropski komisiji sporocijo informacije o blagu, ki predstavlja resno tveganje, ter o ukrepih, sprejetih v zvezi
z neskladnim blagom, vklju¢no z ustreznimi informacijami, pridobljenimi iz omrezij, informacijskih sistemov in
podatkovnih zbirk, ki so bile v zvezi s tem blagom vzpostavljene na podlagi prava Unije ali ZdruZenega kraljestva.

2. Drzave clanice in ZdruZeno kraljestvo brez odlasanja prenesejo zahtevo organov za nadzor trga ZdruZenega
kraljestva oziroma drzave ¢lanice organu za ugotavljanje skladnosti, ki ima sedeZz na njunem ozemlju, ¢e se ta zahteva
nanasa na ugotavljanje skladnosti, ki ga je ta organ izvedel pred koncem prehodnega obdobja v vlogi priglasenega
organa. Drzave clanice in ZdruZeno kraljestvo zagotovijo, da organ za ugotavljanje skladnosti tako zahtevo pravocasno
obravnava.

Clen 44
Posiljanje spisov in dokumentov v zvezi s postopki v teku

Zdruzeno kraljestvo pristojnemu organu drzave clanice, ki je dolo¢en v skladu s postopki iz prava Unije, ki se uporablja,
poslje brez odlasanja vse relevantne dosjeje ali dokumente v zvezi z ocenami, odobritvami in dovoljenji, ki so na dan
pred zaletkom veljavnosti tega sporazuma v teku in ki jih vodi pristojni organ Zdruzenega kraljestva v skladu z Uredbo
(EU) st. 528/2012 (), Uredbo (ES) &t. 1107/2009 (), Direktivo 2001/83/ES () in Direktivo 2001/82/ES ()
Evropskega parlamenta in Sveta.

Clen 45
Dajanje na razpolago informacij o preteklih postopkih izdaje dovoljenj za promet z zdravili

1. ZdruZeno kraljestvo na utemeljeno zahtevo drzave ¢lanice ali Evropske agencije za zdravila da na razpolago brez
odlasanja dokumentacijo za pridobitev dovoljenja za promet z zdravilom, ki ga je odobril pristojni organ ZdruZenega
kraljestva pred koncem prehodnega obdobja, ¢e je ta dokumentacija potrebna za oceno vloge za pridobitev dovoljenja
za promet z zdravilom v skladu s ¢lenoma 10 in 10a Direktive 2001/83/ES ali ¢lenoma 13 in 13a Direktive
2001/82/ES.

2. Drzava ¢lanica na utemeljeno zahtevo ZdruZenega kraljestva da na razpolago brez odlasanja dokumentacijo za
pridobitev dovoljenja za promet z zdravilom, ki ga je odobril pristojni organ te drzave ¢lanice pred koncem prehodnega
obdobja, ¢e je ta dokumentacija potrebna za oceno vloge za pridobitev dovoljenja za promet z zdravilom v ZdruZenem
kraljestvu v skladu z zakonodajnimi zahtevami ZdruZenega kraljestva, kolikor te zakonodajne zahteve ustrezajo
polozajem iz ¢lenov 10 in 10a Direktive 2001/83/ES ali ¢lenov 13 in 13a Direktive 2001/82/ES.

Clen 46

Dajanje na razpolago informacij, ki jih imajo priglaSeni organi s sedeZem v ZdruZenem kraljestvu
ali v drzavi ¢lanici

1. Zdruzeno kraljestvo zagotovi, da se informacije, ki jih ima organ za ugotavljanje skladnosti s sedezem
v Zdruzenem kraljestvu v zvezi s svojim delovanjem kot priglaseni organ na podlagi prava Unije pred koncem
prehodnega obdobja, na zahtevo imetnika certifikata brez odlasanja dajo na razpolago priglaSenemu organu s sedezem
v drzavi ¢lanici, ki ga navede imetnik certifikata.

(*) Uredba (EU) 8t. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o dostopnosti na trgu in uporabi biocidnih proizvodov
(ULL167,27.6.2012, str. 1).

(*) Uredba (ES) §t. 1107/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet
(ULL 309, 24.11.2009, str. 1).

(*') Direktiva 2001/83/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. novembra 2001 o zakoniku Skupnosti o zdravilih za uporabo v humani
medicini (ULL 311, 28.11.2001, str. 67).

(*)) Direktiva 2001/82/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. novembra 2001 o zakoniku Skupnosti o zdravilih za uporabo
v veterinarski medicini (ULL 311, 28.11.2001, str. 1).
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2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se informacije, ki jih ima priglaseni organ s sedezem v zadevni drzavi ¢lanici v zvezi
s svojim delovanjem pred koncem prehodnega obdobja, na zahtevo imetnika certifikata brez odlasanja dajo na
razpolago organu za ugotavljanje skladnosti s sedezem v Zdruzenem kraljestvu, ki ga navede imetnik certifikata.

NASLOV II

Carinski postopki v teku
Clen 47
Unijski status blaga

1. Uredba (EU) §t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (*) se uporablja za unijsko blago, kot je opredeljeno
v tocki 23 ¢lena 5 navedene uredbe, ¢e se tako blago giblje s carinskega obmocja Zdruzenega kraljestva na carinsko
obmod¢je Unije ali obratno, pod pogojem, da se je gibanje zacelo pred koncem prehodnega obdobja in koncalo po koncu
tega obdobja. Gibanje blaga, ki se je zaCelo pred koncem prehodnega obdobja in koncalo po koncu tega obdobja, se
Steje za gibanje blaga znotraj Unije v zvezi z zahtevami za izdajanje uvoznih in izvoznih dovoljenj po pravu Unije.

2. Za namene odstavka 1 se ne uporablja domneva, da ima blago carinski status unijskega blaga, kakor je dolo¢eno
v ¢lenu 153(1) Uredbe (EU) st. 952/2013. Carinski status tega blaga kot unijsko blago ter dejstvo, da se je gibanje iz
odstavka 1 zacelo pred koncem prehodnega obdobja, mora zadevna oseba dokazati za vsako gibanje s katerim koli od
sredstev iz Clena 199 Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2015/2447 (*). Dokaz o zacetku gibanja se zagotavlja s
prevoznim dokumentom za to blago.

3. Odstavek 2 se ne uporablja za unijsko blago, ki se prevaza po zraku in je bilo natovorjeno ali pretovorjeno na
letalis¢u na carinskem obmodju ZdruZenega kraljestva za posiljko na carinsko obmodje Unije ali je bilo natovorjeno ali
pretovorjeno na letali$¢u na carinskem obmodju Unije za posiliko na carinsko obmo¢je Zdruzenega kraljestva, ¢e se tako
blago prevaza na podlagi enotne prevozne listine, ki je bila izdana na enem od zadevnih carinskih obmodij, pod
pogojem, da se je gibanje po zraku zacelo pred koncem prehodnega obdobja in koncalo po koncu tega obdobja.

4. Odstavek 2 se ne uporablja za unijsko blago, ki potuje po morju in se prevaza z rednim ladijskim prevozom med
pristani$¢i na carinskem obmod¢ju Zdruzenega kraljestva in pristani§¢i na carinskem obmoc¢ju Unije, kakor je doloceno
v ¢lenu 120 Delegirane uredbe Komisije (EU) 2015/2446 (*), pod pogojem:

(a) da se je potovanje, ki zajema pristani§¢a na carinskem obmocje ZdruZenega kraljestva in pristani§¢a na carinskem
obmodju Unijje, zacelo pred koncem prehodnega obdobja in koncalo po koncu tega obdobja, ter

(b) da je imela ladja rednega ladijskega prevoza pred koncem prehodnega obdobja postanek v enem ali ve¢ pristaniicih
na carinskem obmocju ZdruZenega kraljestva ali na carinskem obmocju Unije.

5. Kadar ima med potovanjem iz tocke (a) odstavka 4 ladja rednega ladijskega prevoza postanek v enem ali ve¢
pristanis¢ih na carinskem obmocju Zdruzenega kraljestva po koncu prehodnega obdobja:

(a) se za blago, ki je bilo natovorjeno pred koncem prehodnega obdobja in raztovorjeno v teh pristaniscih, carinski
status unijskega blaga ne spremeni;

(b) se za blago, ki je bilo natovorjeno v pristanis¢ih, v katerih je ladja imela postanek po koncu prehodnega obdobja,
carinski status unijskega blaga ne spremeni, e je dokazan v skladu z odstavkom 2.

(*) Uredba (EU) §t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o carinskem zakoniku Unije (UL L 269, 10.10.2013,
str. 1).

(*) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 z dne 24. novembra 2015 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje nekaterih dolocb
Uredbe (EU) 8t. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta o carinskem zakoniku Unije (UL L 343, 29.12.2015, str. 558).

(*) Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/2446 z dne 28. julija 2015 o dopolnitvi Uredbe (EU) $t. 952/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta o podrobnih pravilih v zvezi z nekaterimi dolo¢bami carinskega zakonika Unije (UL L 343, 29.12.2015, str. 1).
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Clen 48
Vstopna skupna deklaracija in predodhodna deklaracija

1. Uredba (EU) §t. 952/2013 se uporablja za vstopne skupne deklaracije, ki so bile vloZene v carinskem uradu prvega
vstopa v skladu s poglavjem I naslova IV navedene uredbe pred koncem prehodnega obdobja, te deklaracije pa imajo po
koncu prehodnega obdobja enak pravni ucinek na carinskem obmod¢ju Unije in carinskem obmocju ZdruZenega
kraljestva.

2. Uredba (EU) 8t. 952/2013 se uporablja za predodhodne deklaracije, ki so bile vloZene v skladu s poglavjem
I naslova VIII navedene uredbe pred koncem prehodnega obdobja in, Ce je ustrezno, pri katerih je bilo blago prepus¢eno
v skladu s ¢lenom 194 navedene uredbe pred koncem prehodnega obdobja. Te deklaracije imajo po koncu prehodnega
obdobja enak pravni ucinek na carinskem obmo¢ju Unije in carinskem obmodju ZdruZenega kraljestva.

Clen 49
Konec postopka zacasne hrambe ali carinskih postopkov

1. Uredba (EU) t. 952/2013 se uporablja za neunijsko blago, ki je bilo ob koncu prehodnega obdobja v zacasni
hrambi, kakor je opredeljena v tocki 17 ¢lena 5 navedene uredbe, in za blago, ki je bilo ob koncu prehodnega obdobja
v kakr$nem koli carinskem postopku, kakor je opredeljen v tocki 16 ¢lena 5 navedene uredbe na carinskem obmogju
Zdruzenega kraljestva, dokler se taka zacasna hramba ne konca, dokler se ni zakljucil eden od posebnih carinskih
postopkov, dokler blago ni sprod¢eno v prosti promet ali dokler blago ni izneseno z ozemlja, ¢e se to zgodi po koncu
prehodnega obdobja, vendar najpozneje do ustreznega roka iz Priloge IIL

Vendar se tocki (b) in (c) ¢lena 148(5) ter ¢len 219 Uredbe (EU) §t. 952/2013 ne uporabljajo za gibanje blaga med
carinskim obmo¢jem ZdruZzenega kraljestva in carinskim obmo¢jem Unije, ki se konca po koncu prehodnega obdobja.

2. Uredba (EU) $t. 952/2013, Sklep Sveta 2014/335/EU, Euratom (*%), Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 608/2014 (¥)
in Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 609/2014 (*) se uporabljajo za carinski dolg, ki je po koncu prehodnega obdobja
nastal zaradi koncanja zacasne hrambe ali zakljucka iz odstavka 1-.

3. Oddelek 1 poglavja 1 naslova II Izvedbene uredbe (EU) 2015/2447 se uporablja za zahtevke za dodelitev tarifnih
kvot, ki so jih sprejeli carinski organi na carinskem obmo¢&ju Zdruzenega kraljestva in za katere so carinski organi na
carinskem obmo¢ju ZdruZenega kraljestva pred koncem prehodnega obdobja predlozili zahtevane spremne listine
v skladu s ¢lenom 50 navedene uredbe, ter se uporablja za umik zahtevkov in vracila neporabljenih dodeljenih koli¢in iz
takih zahtevkov.

Clen 50
Dostop do ustreznih omreZij, informacijskih sistemov in podatkovnih zbirk

Z odstopanjem od ¢lena 8 ima ZdruZeno kraljestvo dostop do omrezij, informacijskih sistemov in podatkovnih zbirk,
navedenih v Prilogi IV, kolikor je to nujno potrebno za izpolnjevanje njegovih obveznosti iz tega naslova. Zdruzeno
kraljestvo Uniji povrne dejanske stroske, ki so Uniji nastali zaradi omogocanja takega dostopa. Unija sporoci
Zdruzenemu kraljestvu znesek teh stroskov do 31. marca vsakega leta do konca obdobja iz Priloge IV. V primeru, da se
sporoceni znesek dejansko nastalih stroskov znatno razlikuje od najboljse ocenjenega zneska, ki ga je Unija sporocila
Zdruzenemu kraljestvu pred podpisom tega sporazuma, Zdruzeno kraljestvo Uniji brez odlasanja placa najboljse ocenjen
znesek, skupni odbor pa dolo¢i, kako se bo reSevala razlika med dejansko nastalimi stroski in najboljse ocenjenim
zneskom.

(*) Sklep Sveta 2014/335/EU, Euratom z dne 26. maja 2014 o sistemu virov lastnih sredstev Evropske unije (ULL 168, 7.6.2014, str. 105).

(*) Uredba Sveta (EU, Euratom) st. 608/2014 z dne 26. maja 2014 o dolocitvi izvedbenih ukrepov za sistem virov lastnih sredstev Evropske
unijje (ULL 168, 7.6.2014, str. 29).

(*) Uredba Sveta (EU, Euratom) 3t. 609/2014 z dne 26. maja 2014 o nacinih in postopkih za dajanje tradicionalnih lastnih sredstev ter
lastnih sredstev iz naslovov DDV in BND na razpolago ter ukrepih za zagotavljanje denarnih sredstev (UL L 168, 7.6.2014, str. 39).
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NASLOV III

Zadeve v zvezi z davkom na dodano vrednost in trosarino v teku
Clen 51
Davek na dodano vrednost (DDV)

1. Direktiva Sveta 2006/112/ES (*) se uporablja za blago, ki je bilo odposlano ali odpeljano z ozemlja ZdruZenega
kraljestva na ozemlje drzave ¢lanice in obratno, ¢e se je odposiljanje ali prevoz zacelo pred koncem prehodnega obdobja
in koncalo po koncu tega obdobja.

2. Direktiva 2006/112[ES se uporablja $e pet let od konca prehodnega obdobja za pravice in obveznosti davénega
zavezanca v zvezi s transakcijami s Cezmejnim elementom med ZdruZenim kraljestvom in drzavo ¢lanico, ki so bile
opravljene pred koncem prehodnega obdobja, in v zvezi s transakcijami za katere se uporablja odstavek 1.

3. Z odstopanjem od odstavka 2 in ¢lena 15 Direktive Sveta 2008/9/ES (*) se zahtevki za vracilo za DDV, ki ga je
v drzavi ¢lanici placal davéni zavezanec s sedezem v ZdruZenem kraljestvu ali ki ga je v ZdruZenem kraljestvu placal
daveni zavezanec s sedeZem v drzavi ¢lanici, vloZijo pod pogoji iz navedene direktive najpozneje 31. marca 2021.

4. Z odstopanjem od odstavka 2 in ¢lena 61(2) Izvedbene uredbe Sveta (EU) st. 282/2011 (*!) se spremembe
obracunov DDV, predlozenih v skladu s ¢lenom 364 ali ¢lenom 369f Direktive 2006/112/ES v Zdruzenem kraljestvu za
storitve, opravljene v drzavah ¢lanicah potro$nje pred koncem prehodnega obdobja ali v drzavi ¢lanici za storitve,
opravljene v Zdruzenem kraljestvu pred koncem prehodnega obdobja, predlozijo najpozneje 31. decembra 2021.

Clen 52
Trosarinsko blago

Direktiva Sveta 2008/118/ES (*)) se uporablja za gibanje trosarinskega blaga pod rezimom odloga placila trosarine in za
gibanje troSarinskega blaga po sprostitvi v porabo z ozemlja ZdruZenega kraljestva na ozemlje drzave ¢lanice ali
obratno, Ce se je gibanje zacelo pred koncem prehodnega obdobja in koncalo po koncu tega obdobja.

Clen 53
Dostop do ustreznih omreZij, informacijskih sistemov in podatkovnih zbirk

Z odstopanjem od ¢lena 8 ima ZdruZeno kraljestvo dostop do omrezij, informacijskih sistemov in podatkovnih zbirk,
navedenih v Prilogi IV, kolikor je to nujno potrebno za izpolnjevanje njegovih obveznosti iz tega naslova. Zdruzeno
kraljestvo Uniji povrne dejanske stroske, ki so Uniji nastali zaradi omogocanja takega dostopa. Unija sporoci
Zdruzenemu kraljestvu znesek teh stroskov do 31. marca vsakega leta do konca obdobja iz Priloge IV. V primeru, da se
sporoceni znesek dejansko nastalih stroskov znatno razlikuje od najboljSe ocenjenega zneska, ki ga je Unija sporocila
Zdruzenemu kraljestvu pred podpisom tega sporazuma, ZdruZeno kraljestvo Uniji brez odlasanja placa najboljSe ocenjen
znesek, skupni odbor pa dolodi, kako se bo resevala razlika med dejansko nastalimi stroski in najboljse ocenjenim
zneskom.

(*) Direktiva Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano vrednost (UL L 347, 11.12.2006, str. 1).

(**) Direktiva Sveta 2008/9/ES z dne 12. februarja 2008 o podrobnih pravilih za vracilo davka na dodano vrednost, opredeljenih v Direktivi
2006/112/ES, dav¢énim zavezancem, ki nimajo sedeza v drzavi clanici vracila, ampak v drugi drzavi clanici (UL L 44, 20.2.2008, str. 23).

(*") Izvedbena uredba Sveta (EU) §t. 282/2011 z dne 15. marca 2011 o dolo¢itvi izvedbenih ukrepov za Direktivo 2006/112/ES o skupnem
sistemu davka na dodano vrednost (ULL 77, 23.3.2011, str. 1).

(*) Direktiva Sveta 2008/118/ES z dne 16. decembra 2008 o splo$nem rezimu za tro3arino in o razveljavitvi Direktive 92/12/EGS (UL L 9,
14.1.2009, str. 12).
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NASLOV IV

Intelektualna lastnina
Clen 54
Nadaljevanje varstva registriranih ali podeljenih pravic v ZdruZenem kraljestvu

1. Lastnik pravic intelektualne lastnine, navedenih v nadaljevanju, ki so bile registrirane ali podeljene pred koncem
prehodnega obdobja, postane brez ponovnega preverjanja imetnik primerljive registrirane in izvrsljive pravice intelek-
tualne lastnine v ZdruZenem kraljestvu na podlagi prava ZdruZenega kraljestva:

(a) imetnik blagovne znamke Evropske unije, registrirane v skladu z Uredbo (EU) 2017/1001 Evropskega parlamenta in
Sveta () postane imetnik blagovne znamke v Zdruzenem kraljestvu, ki je sestavljena iz istega znaka, za isto blago
ali storitve;

(b) imetnik modela Skupnosti, ki je bil registriran in, ¢e je ustrezno, objavljen po odlogu objave v skladu z Uredbo Sveta
(ES) §t. 6/2002 (**), postane za isti model imetnik registrirane pravice do modela v ZdruZenem kraljestvu;

(c) imetnik Zlahtniteljske pravice v Skupnosti, podeljene v skladu z Uredbo Sveta (ES) $t. 2100/94 (**), postane za isto
sorto rastlin imetnik Zlahtniteljske pravice v Zdruzenem kraljestvu.

2. Ce je geografska oznacba, oznacba porekla ali zajaméena tradicionalna posebnost v smislu Uredbe (EU)
§t. 11512012 Evropskega parlamenta in Sveta (%), geografska oznacba, oznacba porekla ali tradicionalni izraz za vino
v smislu Uredbe (EU) st. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (*’), geografska oznacba v smislu Uredbe (ES)
§t. 110/2008 Evropskega parlamenta in Sveta (**) ali geografska oznacba v smislu Uredbe (EU) $t. 251/2014 Evropskega
parlamenta in Sveta (**) v Uniji za$¢itena na zadnji dan prehodnega obdobja na podlagi teh uredb, imajo osebe, ki imajo
pravico do uporabe zadevne geografske oznacbe, oznacbe porekla, zajaméene tradicionalne posebnosti ali tradicio-
nalnega izraza za vino, pravico, da od konca prehodnega obdobja v ZdruZenem kraljestvu brez ponovnega preverjanja
uporabljajo zadevno geografsko oznacbo, oznacbo porekla, zajamceno tradicionalno posebnost ali tradicionalni izraz za
vino, ki so na podlagi prava ZdruZenega kraljestva deleZni najmanj enake stopnje zaicite kot na podlagi naslednjih
dolo¢b prava Unije:

(a) tock (i), (j) in (k) ¢lena 4(1) Direktive (EU) 2015/2436 Evropskega parlamenta in Sveta (*); ter

(b) za zadevno geografsko oznacbo, oznacbo porekla, zajamceno tradicionalno posebnost ali tradicionalni izraz za vino,
Clena 13, ¢lena 14(1), ¢lena 24, ¢lena 36(3), clenov 38 in 44 ter tocke (b) ¢lena 45(1) Uredbe (EU) st. 1151/2012;
¢lena 90(1) Uredbe (EU) §t. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (*!); ¢lena 100(3), ¢lena 102(1), ¢lenov 103

(**) Uredba (EU) 2017/1001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2017 o blagovni znamki Evropske unije (UL L 154,
16.6.2017, str. 1).

(**) Uredba Sveta (ES) §t. 6/2002 z dne 12. decembra 2001 o modelih Skupnosti (ULL 3, 5.1.2002, str. 1).

(**) Uredba Sveta (ES) 5t. 2100/94 z dne 27. julija 1994 o Zlahtniteljskih pravicah v Skupnosti (ULL 227, 1.9.1994, str. 1).

(**) Uredba (EU) §t. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah kakovosti kmetijskih proizvodov in
zivil (UL L 343, 14.12.2012, str. 1).

(*’) Uredba (EU) $t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi skupne ureditve trgov kmetijskih
proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES) §t. 1037/2001 in (ES) §t. 1234/2007 (UL L 347,
20.12.2013, str. 671).

(**) Uredba (ES) $t. 110/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. januarja 2008 o opredelitvi, opisu, predstavitvi, oznacevanju in
zadciti geografskih oznacb Zganih pijac ter razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) 3t. 1576/89 (ULL 39, 13.2.2008, str. 16).

(*)) Uredba (EU) §t. 251/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o opredelitvi, opisu, predstavitvi, oznacevanju in
zad¢iti geografskih oznacb aromatiziranih vinskih proizvodov in o razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) $t. 1601/91 (UL L 84, 20.3.2014,
str. 14).

(*) Direktiva (EU) 2015/2436 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2015 o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic v zvezi
z blagovnimi znamkami (UL L 336, 23.12.2015, str. 1).

(*) Uredba (EU) 3t. 1306/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o financiranju, upravljanju in spremljanju skupne
kmetijske politike (UL L 347, 20.12.2013, str. 549).
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in 113 ter tocke (c)(x) ¢lena 157(1) Uredbe (EU) $t. 1308/2013; ¢lena 62(3) in (4) Uredbe Komisije (ES)
§t. 607/2009 (*); prvega pododstavka ¢lena 15(3), ¢lena 16 in ¢lena 23(1) Uredbe (ES) $t. 110/2008 in, kolikor je
povezan z izpolnjevanjem navedenih dolo¢b navedene uredbe, ¢lena 24(1) navedene uredbe; ali ¢lena 19(1) in ¢lena
20 Uredbe (EU) §t. 251/2014.

Ce geografska oznacba, oznacba porekla, zajamcena tradicionalna posebnost ali tradicionalni izraz za vino iz prvega
pododstavka v Uniji po koncu prehodnega obdobja ni ve¢ zasCiten, se prvi pododstavek za to geografsko oznacbo,
oznacbo porekla, zajamceno tradicionalno posebnost ali tradicionalni izraz za vino preneha uporabljati.

Prvi pododstavek se ne uporablja, ¢e zas¢ita v Uniji izhaja iz mednarodnih sporazumov, katerih pogodbenica je Unija.

Ta odstavek se uporablja, razen ¢e— oziroma dokler ne — stopi v veljavo ali se zane uporabljati sporazum iz ¢lena 184,
ki prevlada nad tem odstavkom.

3. Ne glede na odstavek 1, ¢e je bila pravica intelektualne lastnine iz navedenega odstavka v Uniji razglasena za
neveljavno ali je bila preklicana oziroma, v primeru Zlahtniteljske pravice v Skupnosti, razglasena za ni¢no ali
razveljavljena v upravnem ali sodnem postopku, ki je $e potekal na zadnji dan prehodnega obdobja, se ustrezna pravica
tudi v ZdruZenem kraljestvu razglasi za neveljavno ali preklie oziroma se razglasi za ni¢no ali razveljavi. Razglasitev,
preklic ali razveljavitev za¢ne v Zdruzenem kraljestvu veljati na isti datum kot v Uniji.

Z odstopanjem od prvega pododstavka Zdruzeno kraljestvo ni dolzno razglasiti ustrezne pravice za neveljavno ali jo
v Zdruzenem kraljestvu preklicati, ¢e razlogi za neveljavnost ali preklic blagovne znamke Evropske unije ali registri-
ranega modela Skupnosti ne veljajo za ZdruZeno kraljestvo.

4.  Blagovna znamka ali registrirana pravica iz modela, ki nastane v Zdruzenem kraljestvu v skladu s tocko (a) ali (b)
odstavka 1, se prvi¢ podalj$a na datum podaljSanja ustrezne pravice intelektualne lastnine, registrirane v skladu s pravom
Unije.

5. Glede blagovnih znamk v ZdruZenem kraljestvu iz tocke (a) odstavka 1 tega ¢lena velja:

(a) Steje se, da ima blagovna znamka datum vloZitve oziroma datum prednostne pravice blagovne znamke Evropske
unije ter, Ce je ustrezno, da ima prednost starejSe blagovne znamke iz ZdruZenega kraljestva, zahtevane na podlagi
¢lena 39 ali 40 Uredbe (EU) 2017/1001;

(b) blagovne znamke ni mogoce preklicati iz razloga, da se ustrezna blagovna znamka Evropske unije pred koncem
g goce p g g P je p
prehodnega obdobja ni resno in dejansko uporabljala na ozemlju Zdruzenega kraljestva;

(c) lastnik blagovne znamke Evropske unije, ki si je v Uniji pridobila ugled, ima pravico v Zdruzenem kraljestvu za
ustrezno blagovno znamko uveljavljati pravice, enakovredne tistim iz tocke (c) ¢lena 9(2) Uredbe (EU) 2017/1001 in
tocke (a) ¢lena 5(3) Direktive (EU) 2015/2436, na podlagi ugleda, pridobljenega v Uniji do konca prehodnega
obdobja, po tem datumu pa bo nadaljnji ugled te blagovne znamke izhajal iz uporabe znamke v ZdruZenem
kraljestvu.

6.  Za registrirane pravice iz modela in Zlahtniteljske pravice v Zdruzenem kraljestvu iz tock (b) in (c) odstavka 1
velja:

(a) trajanje varstva na podlagi prava ZdruZenega kraljestva je najmanj enako preostalemu obdobju trajanja varstva na
podlagi prava Unije za ustrezen registrirani model Skupnosti ali Zlahtniteljsko pravico v Skupnosti;

(b) za datum vlozitve ali datum prednosti se Steje ustrezni datum registriranega modela Skupnosti ali Zlahtniteljske
pravice v Skupnosti.

Clen 55
Postopek registracije

1. Registracijo, podelitev ali za¢ito na podlagi ¢lena 54(1) in (2) tega sporazuma opravijo ustrezni subjekti
v ZdruZenem kraljestvu brezplacno z uporabo podatkov, ki so na voljo v registrih Urada Evropske unije za intelektualno
lastnino, Urada Skupnosti za rastlinske sorte in Evropske komisije. Za namene tega ¢lena se za register Steje Priloga III
k Uredbi (ES) &. 110/2008.

(*) Uredba Komisije (ES) 3t. 607/2009 z dne 14. julija 2009 o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES)
§t. 479/2008 v zvezi z zas¢itenimi oznacbami porekla in geografskimi oznacbami, tradicionalnimi izrazi, oznaCevanjem in predsta-
vitvijo nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja (UL L 193, 24.7.2009, str. 60).
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2. Za namene odstavka 1 imetnikom pravic intelektualne lastnine iz ¢lena 54(1) in osebam, ki imajo pravico do
uporabe geografske oznacbe, oznacbe porekla, zajaméene tradicionalne posebnosti ali tradicionalnega izraza za vino iz
¢lena 54(2) ni treba vloziti vloge ali opraviti kakrinega koli posebnega upravnega postopka. Imetnikom pravic intelek-
tualne lastnine iz ¢lena 54(1) tri leta po koncu prehodnega obdobja ni treba imeti naslova za posiljanje poste
v Zdruzenem kraljestvu.

3. Urad Evropske unije za intelektualno lastnino, Urad Skupnosti za rastlinske sorte in Evropska komisija zadevnim
subjektom v ZdruZenem kraljestvu posredujejo podatke, potrebne za registracijo, podelitev ali zas¢ito v Zdruzenem
kraljestvu na podlagi ¢lena 54(1) ali (2).

4. Ta clen ne posega v pristojbine za podaljanje veljavnosti, ki se morda uporabljajo v Casu podaljSanja veljavnosti
pravic, ali moZnosti, da se zadevni imetniki odrecejo svojim pravicam intelektualne lastnine v Zdruzenem kraljestvu po
ustreznem postopku na podlagi prava ZdruZenega kraljestva.

Clen 56

Nadaljevanje varstva mednarodnih registracij, v katerih je imenovana Unija, v ZdruZenem
kraljestvu

Zdruzeno kraljestvo sprejme ukrepe, s katerimi zagotovi, da so fizi¢ne ali pravne osebe, ki so pred koncem prehodnega
obdobja pridobile varstvo za mednarodno registrirane blagovne znamke ali modele, v katerih je imenovana Unija,
v skladu z Madridskim sistemom za mednarodno registracijo znamk ali Haaskim sistemom o mednarodnem depozitu
industrijskih vzorcev in modelov, v Zdruzenem kraljestvu delezne varstva za svoje blagovne znamke ali industrijske
vzorce in modele v zvezi s temi mednarodnimi registracijami.

Clen 57
Nadaljevanje varstva neregistriranih modelov Skupnosti v ZdruZenem kraljestvu

Imetnik pravice v zvezi z neregistriranim modelom Skupnosti, ki je nastala pred koncem prehodnega obdobja v skladu
z Uredbo (ES) $t. 6/2002, za ta neregistrirani model Skupnosti postane ipso iure lastnik izvrsljive pravice intelektualne
lastnine v ZdruZenem kraljestvu na podlagi prava ZdruZenega kraljestva, ki zagotavlja enako raven varstva, kot je tista
na podlagi Uredbe (ES) t. 6/2002. Trajanje varstva te pravice na podlagi prava ZdruZenega kraljestva je najmanj enako
preostalemu obdobju trajanja varstva za ustrezni neregistrirani model Skupnosti na podlagi ¢lena 11(1) navedene
uredbe.

Clen 58
Nadaljevanje varstva podatkovnih zbirk

1. Imetnik pravice za podatkovno zbirko v zvezi z ZdruZzenim kraljestvom v skladu s ¢lenom 7 Direktive 96/9/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (**), ki je nastala pred koncem prehodnega obdobja, za to podatkovno zbirko obdrzi
izvrsljivo pravico intelektualne lastnine v ZdruZenem kraljestvu na podlagi prava ZdruZenega kraljestva, ki zagotavlja
enako raven varstva, kot je tista na podlagi Direktive 96/9/ES, ¢e imetnik te pravice Se naprej izpolnjuje zahteve iz ¢lena
11 navedene direktive. Trajanje varstva te pravice na podlagi prava Zdruzenega kraljestva je najmanj enako preostalemu
obdobju trajanja varstva na podlagi ¢lena 10 Direktive 96/9/ES.

2. Steje se, da zahteve iz ¢lena 11 Direktive 96/9/ES izpolnjujejo naslednje osebe in podjetja:

(a) drzavljani Zdruzenega kraljestva;

(b) fizicne osebe z obicajnim prebivaliséem v Zdruzenem kraljestvu;

(c) podjetjia s sedezem v ZdruZenem kraljestvu, pod pogojem, da je v primeru, da ima tako podjetje v ZdruZenem

kraljestvu le sedez, njegovo poslovanje dejansko in stalno povezano z gospodarstvom ZdruZenega kraljestva ali
drzave clanice.

() Direktiva 96/9/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. marca 1996 o pravnem varstvu baz podatkov (UL L 77, 27.3.1996,
str. 20).
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Clen 59

Prednostna pravica pri prijavah, ki so v obravnavi, za blagovne znamke Evropske unije, modele
Skupnosti in Zlahtniteljske pravice v Skupnosti

1. Ce je oseba vlozila prijavo za blagovno znamko Evropske unije ali model Skupnosti v skladu s pravom Unije pred
koncem prehodnega obdobja in ¢e je bil prijavi dodeljen datum vlozZitve, ima ta oseba pravico v ZdruZenem kraljestvu
v devetih mesecih od konca prehodnega obdobja vloziti prijavo za isto blagovno znamko za blago ali storitve, ki so
popolnoma enake tistim, za katere je bila vlozena prijava v Uniji, ali so vsebovane v njih, oziroma za isti model. Steje se,
da je bila prijava, vloZzena v skladu s tem ¢lenom, vloZena na isti datum in ima enak datum prednostne pravice kot
ustrezna prijava, vloZena v Uniji, ter, Ce je ustrezno, da ima enako prednost starejse blagovne znamke iz ZdruZenega
kraljestva, zahtevane na podlagi ¢lena 39 ali 40 Uredbe (EU) 2017/1001.

2. Ce je oseba vlozila prijavo za zlahtniteljsko pravico v Skupnosti v skladu s pravom Unije pred koncem prehodnega
obdobja, ima za vlozitev prijave za isto Zlahtniteljsko pravico v Zdruzenem kraljestvu prednostno pravico ad hoc
v Zdruzenem kraljestvu za obdobje Sestih mesecev od konca prehodnega obdobja. Prednostna pravica ima za posledico,
da se za datum prednostne pravice prijave za Zzlahtniteljsko pravico v Skupnosti za namene dolocanja razlocljivosti,
novosti in upravi¢enosti do pravice Steje datum vlozitve prijave Zlahtniteljske pravice v Zdruzenem kraljestvu.

Clen 60
Vloge za dodatne varstvene certifikate, ki so v postopku obravnave. v ZdruZenem kraljestvu

1. Uredbi (ES) $t. 1610/96 (*) in $t. 469/2009 (*) Evropskega parlamenta in Sveta se uporabljata za prijave za
dodatne varstvene certifikate za fitofarmacevtska sredstva in zdravila ter prijave za podaljSanje veljavnosti takih
certifikatov, ¢e so bile take prijave vloZene pri organu v Zdruzenem kraljestvu pred koncem prehodnega obdobja
v primerih, 